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EN: HOW TO FIT YOUR GOGGLES
WARNING: Not for direct observation of
the sun. Not for protection against artificial
light sources, e. g. solaria. Not for use as eye
protection against mechanical impact haz-
ards. Not suitable for road use and driving.
Not suitable for driving in twilight or at night.
THE SUCTION TEST: Press goggles to your
eyes to achieve a slight suction effect. If the
goggles stick to your face momentarily, then
his indicates a good fit.

ADJUSTING THE NOSE PIECE: Proper
adjustment of nose bridge is essential for

both comfort and a watertight seal. To avoid
water intake, slide the lenses closer together

or further apart one notch at a time until the
correct fit is obtained. When you are happy
with the fit remove any excess nose piece
with a pair of sharp scissors.
ADJUSTING THE HEADSTRAP: The
headstrap is used to keep the goggle in place.
Tighter is not necessarily better as this may
cause discomfort and marking around the
eyes. Adjust the tension of the headstrap
until a comfortable fit is achieved.

FITTING YOUR GOGGLES: see pic1 & 2 as
reference: With goggles in position on face,
stretch the head strap over the back of the
head. Headstrap should rest on the crown
of the head at about a 45-degree angle to
prevent leakage. If leaking persists, continue
to make adjustments. To clear water or to
adjust goggles, take a firm grip on the eye
cup and tilt up slightly away from the face.
To ensure the eyewear fits well, adjustment
of the headband and nosebridge strap (if
adjustable) will be necessary.

REMOVAL OF YOUR GOGGLES: see pic 3
as reference: To remove goggles safely, put
thumbs under headstrap at side of head.
Slide thumbs to back of head and lift elastic
from back to front of head.

CARING FOR YOUR GOGGLES: To clean
your eyewear, gently rinse with lukewarm
water and use mild, lotion-free dish soap.
Dry with a soft, clean microfiber cloth. Store
your eyewear in a protective case when not
in use to prevent scratches and damage.
Avoid using hot water, as it can warp lenses
or coatings. Never use paper towels, tissues,
or clothing to clean lenses, as these can
scratch the surface. Do not use household
cleaners, glass/window cleaners, ammonia,
bleach, vinegar, or alcohol-based products, as
these can degrade lens coatings and frames.
CAUTION / EYE SAFETY WARNING: Take
care in adjusting and removing all swim gog-
gles especially when wet. Discontinue use
immediately if irritation arises. WARNING: Do
not pull eyecups away from face as they may
spring back and cause eye damage. DO NOT
dive into the water wearing goggles without
proper instruction. Only to be used for regular
swimming. Not to be used for playing in and
around the water edge. Not suitable for road
use and driving.

FOR SURFACE SWIMMING ONLY: For
adult and junior use it is recommended that
teachers, coaches, or mature swimmers
demonstrate the method of fitting, adjusting,
and removing goggles to children.

It is recommended not to use any protective
equipment for more than 5 years (please see
Mlor the date of manufacture).

The Declaration of Conformity can be found
at intersport.com/declarations

Made in China

DE: WIE SIE IHRE SCHWIMMBRILLE
ANPASSEN

WARNUNG: Nicht zur direkten Beobachtung
der Sonne geeignet. Bietet keinen Schutz
vor kunstlichen Lichtquellen wie Solarien.
Nicht als Augenschutz gegen mechanische
Einwirkungen geeignet. Nicht fir den
StraRenverkehr und zum Autofahren geeig-
net. Nicht fir das Fahren in der Dammerung
oder bei Nacht geeignet.

DER SAUGTEST: Driicken Sie die Brille
leicht auf die Augen, um einen leichten
Saugeffekt zu erzeugen. Wenn die Brille
kurzzeitig am Gesicht haften bleibt, deutet
dies auf einen guten Sitz hin.
ANPASSEN DES NASENSTEGS: Die
richtige Einstellung des Nasenstegs ist
entscheidend fir Komfort und Dichtigkeit.
Um Wassereintritt zu vermeiden, schieben
Sie die Glaser schrittweise ndher zusammen
oder weiter auseinander, bis der richtige
Sitz erreicht ist. Wenn Sie zufrieden sind,
schneiden Sie Uberschiissiges Material mit
einer scharfen Schere ab.

ANPASSEN DES KOPFBANDS: Das Kop-
fband hélt die Brille an ihrem Platz. Fester ist
nicht unbedingt besser, da dies Unbehagen
und Druckstellen verursachen kann. Stellen
Sie die Spannung so ein, bis ein bequemer
Sitz erreicht ist.

ANLEGEN DER SCHWIMMBRILLE (siehe
Abb. 1 & 2): Legen Sie die Brille an und zie-
hen Sie das Kopfband Gber den Hinterkopf.
Das Band sollte im 45-Grad-Winkel auf
dem Kopf aufliegen, um ein Eindringen von
Wasser zu verhindern. Bei Undichtigkeiten
passen Sie die Brille weiter an. Um Wasser

zu entfernen oder die Brille zu justieren, greifd
Abnehmen der Brille zeigen.

Es wird empfohlen, Schutzausriistung nicht
langer als 5 Jahre zu verwenden (siehe Her-
stellungsdatum ).

Die Konformitatserklarung finden Sie unter
intersport.com/declarations

kippen sie leicht vom Gesicht weg. Fiir einen
optimalen Sitz missen Kopfband und Nasen-
stege (sofern verstellbar) angepasst werden.
ABNEHMEN DER SCHWIMMBRILLE (siche
Abb. 3): Zum sicheren Abnehmen die Daumen
unter das Kopfband an den Schlafen schieben.
Dann die Daumen zum Hinterkopf fiihren und
das Band von hinten nach vorne abheben.
PFLEGE IHRER SCHWIMMBRILLE: Reinigen
Sie die Brille mit lauwarmem Wasser und
mildem, lotionfreiem Spulmittel. Trocknen
Sie sie mit einem weichen Mikrofasertuch.
Bewahren Sie die Brille im Etui auf, um Kratzer
zu vermeiden. Vermeiden Sie heilRes Wasser,
da es die Glaser oder Beschichtungen verzie-
hen kann. Verwenden Sie keine Papiertticher,
Taschentiicher oder Kleidung zur Reinigung,
da diese Kratzer verursachen kénnen. Keine
Haushaltsreiniger, Glas-/Fensterreiniger,
Ammoniak, Bleichmittel, Essig oder alko-
holbasierte Produkte verwenden, da diese
Beschichtungen und Gestell angreifen kénnen.
ACHTUNG / SICHERHEITSHINWEIS: Seien
Sie vorsichtig beim Anpassen und Abnehmen
der Schwimmbrille, besonders wenn sie nass
ist. Bei Reizungen sofort abnehmen. WAR-
NUNG: Ziehen Sie die Augenmuscheln nicht
vom Gesicht weg, da sie zurlickschnellen und
Augenschéaden verursachen kénnen. Tauchen
Sie nicht mit der Brille ins Wasser, ohne
entsprechende Anleitung. Nur zum normalen
Schwimmen geeignet. Nicht zum Spielen
im oder am Wasser geeignet. Nicht fur den
StraRenverkehr oder zum Autofahren geeignet.
NUR FUR OBERFLACHENSCHWIMMEN:
Fir Erwachsene und Kinder wird empfohlen,
dass Lehrer, Trainer oder erfahrene Schwim-
mer den Kindern das Anlegen, Anpassen und
Abnehmen der Brille zeigen.

Es wird empfohlen, Schutzausriistung nicht
langer als 5 Jahre zu verwenden (siehe
Herstellungsdatum ).

Die Konformitatserklarung finden Sie unter
intersport.com/declarations

Hergestellt in China

FR : COMMENT AJUSTER VOS LUNETTES
AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser pour
I'observation directe du soleil. Ne protége
pas contre les sources de lumiére artificielle,
comme les solariums. Ne convient pas comme
protection oculaire contre les risques d'impact
mécanique. Non adapté a un usage routier
ou a la conduite. Non adapté a la conduite au
crépuscule ou la nuit.

TEST D’ASPIRATION : Pressez les lunettes
contre vos yeux pour obtenir un léger effet
d’aspiration. Si les lunettes adhérent mo-
mentanément a votre visage, cela indique un
bon ajustement.

AJUSTEMENT DE L’EMPIECE NASALE : Un
réglage correct de la bride nasale est essentiel
pour le confort et I'étanchéité. Pour éviter les
entrées d'eau, rapprochez ou éloignez les
lentilles d'un cran a la fois jusqu'a obtenir le
bon ajustement. Une fois satisfait, coupez
I'excédent de I'empiéce nasale avec des
ciseaux bien aiguisés.

AJUSTEMENT DU STRAP : Le strap main-
tient les lunettes en place. Un serrage excessif
n'est pas nécessairement mieux, car il peut
causer de I'inconfort et des marques autour
des yeux. Ajustez la tension du strap jusqu’a
obtenir un confort optimal.

AJUSTEMENT DE VOS LUNETTES, voir
images 1 & 2 comme référence : Une fois
les lunettes positionnées sur votre visage,
étirez le strap a I'arriére de votre téte. Le
strap doit reposer sur le sommet du créne a
un angle d’environ 45 degrés pour éviter les
fuites. Si des fuites persistent, continuez les
ajustements. Pour évacuer 'eau ou ajuster
les lunettes, saisissez fermement I'ceilleton et
inclinez-le Iégérement vers I'extérieur. Pour un
ajustement optimal, réglez a la fois le strap et
la bride nasale (si réglable).

RETRAIT DE VOS LUNETTES, voir image 3
comme référence : Pour retirer vos lunettes
en toute sécurité, placez vos pouces sous
le strap au niveau des tempes. Faites glisser
vos pouces vers l'arriére de la téte et soulevez
I'élastique de I'arriere vers 'avant.

ENTRETIEN DE VOS LUNETTES : Pour
nettoyer vos lunettes, rincez-les délicatement
a l'eau tiede avec un liquide vaisselle doux
et sans lotion. Séchez-les avec un chiffon
en microfibre propre et doux. Rangez vos
lunettes dans un étui de protection lorsqu'elles
ne sont pas utilisées pour éviter les rayures et
les dommages. Evitez I'eau chaude, car elle
peut déformer les lentilles ou les revétements.
N’utilisez jamais de papier essuie-tout, de
mouchoirs ou de vétements pour nettoyer les
lentilles, car ils pourraient les rayer. N'utilisez
pas de produits ménagers, de nettoyants pour
vitres/fenétres, d'ammoniaque, d’eau de Javel,
de vinaigre ou de produits a base d'alcool, car
ils pourraient endommager les revétements
et les montures.

ATTENTION / AVERTISSEMENT DE
SECURITE OCULAIRE : Soyez prudent lors
de I'ajustement et du retrait des lunettes de
natation, surtout lorsqu’elles sont mouillées.
Cessez immédiatement I'utilisation en cas
d’irritation. AVERTISSEMENT : Ne tirez pas
sur les ceilletons, car ils pourraient revenir
brusquement et causer des blessures oculaires.
NE PLONGEZ PAS avec des lunettes sans
instruction appropriée. A utiliser uniquement
pour la nage classique. Ne pas utiliser pour
jouer dans ou prés de I'eau. Non adapté a un
usage routier ou a la conduite.

POUR LA NAGE EN SURFACE UNIQUE-
MENT : Pour les adultes et les enfants, il est
recommandé que les enseignants, entraineurs
ou nageurs expérimentés montrent aux
enfants comment ajuster, régler et retirer
les lunettes.

Il est recommandé de ne pas utiliser d'équi-
pement de protection pendant plus de 5 ans
(voir la date de fabrication&,).
DECLARATION DE CONFORMITE Disponible
sur intersport.com/declarations

Fabriqué en Chine

SV: HUR DU ANPASSAR DINA SIMMASKER
VARNING: Ej avsedd for direkt observation
av solen. Ej avsedd som skydd mot artifi-
ciella ljusallor, t.ex. solarier. Ej avsedd som
6gonskydd mot mekaniska slag. Ej lamplig
for anvandning i trafiken eller vid korning. Ej
lamplig for kérning i skymning eller nattetid.
SUGTESTET: Tryck simmaskerna mot égonen
for att uppna en liten sugverkan. Om simmask-
erna sitter fast mot ansiktet en kort stund,
indikerar detta en bra passform.

JUSTERA NOSBAGEN: Ritt installning av
nasbryggan ar avgérande for bade komfort
och vattentat passform. Fér att undvika vat-
tenintrangning, skjut linserna narmare eller
langre ifran varandra en notching i taget tills
ratt passform uppnas. Nar du ar n6jd med
passformen, klipp bort eventuellt éverskott
pa nasstycket med en vass sax.

JUSTERA HUVUDREMSAN: Huvudremmen
anvands for att halla simmasken pa plats.
Tatare ar inte nédvandigtvis battre, eftersom
detta kan orsaka obehag och marken runt
o6gonen. Justerar remspéanningen tills en
bekvam passform uppnas.

MONTERA DINA SIMMASKER, se bild 1 &
2 som referens: Med simmasken pa plats pa
ansiktet, dra huvudremmen 6ver bakhuvu-
det. Huvudremmen ska vila pa hjassan i en
45-graders vinkel for att férhindra lackage.
Om lackage kvarstar, fortsatt justera. For att
torka av vatten eller justera simmasken, ta
ett fast grepp om 6gonhuven och luta den
latt bort fran ansiktet. For att sdkerstélla en
bra passform kan justering av huvudremmen
och nadsbryggremsan (om justerbar) vara
nodvandigt.

TA AV DINA SIMMASKER, se bild 3 som ref-
erens: For att sakert ta av simmasken, placera
tummarna under huvudremmen vid sidorna av
huvudet. Skjut tummarna mot bakhuvudet och
lyft remmen frén bak till fram.

SKOTSEL AV DINA SIMMASKER: For att
rengdra dina simmasker, skolj dem forsiktigt
med ljummet vatten och anvand en mild,
lotionsfri diskmedel. Torka med en mjuk, ren
mikrofiberduk. Férvara simmaskerna i ett
skyddande fodral nar de inte anvands for
att undvika repor och skador. Undvik varmt
vatten, eftersom det kan deformera linser
eller belaggningar. Anvéand aldrig papper-
shanddukar, nasdukar eller klader for att
rengodra linserna, eftersom dessa kan repa
ytan. Anvand inte hushallsrengéringsmedel,
fonsterputs, ammoniak, blekmedel, vindger
eller alkoholbaserade produkter, eftersom
dessa kan skada linsbelaggningar och bagar.

VARNING / OGONSAKERHET: Var forsiktig
nar du justerar och tar av simmasker, sarskilt
nér de ar vata. Avbryt anvandningen ome-
delbart om irritation uppstar. VARNING: Dra
inte 6gonhuvorna bort fran ansiktet, eftersom
de kan sl3 tillbaka och orsaka égonskador.
DYIKA INTE i vattnet med simmasker utan
korrekt instruktion. Endast avsedd for vanligt
simmande. Ej avsedd for lek i eller ndra vat-
tenkanten. Ej Iamplig for anvandning i trafiken
eller vid korning.

ENDAST FOR YTSIMMNING: Fér vuxna och
barn rekommenderas att larare, tranare eller
erfarna simmare visar barn hur man monterar,
justerar och tar av simmasker.

Det rekommenderas att inte anvan-
da skyddsutrustning langre dan 5 ar (se
tillverkningsdatum pa

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
FINNS PA: intersport.com/declarations
Tillverkadi Kina

ES: COMO AJUSTAR TUS GAFAS
ADVERTENCIA: No para observacién
directa del sol. No protege contra fuentes de
luz artificial, como soldriums. No sirve como
proteccién ocular contra riesgos de impacto
mecanico. No aptas para uso en carretera
ni para conducir. No aptas para conducir al
anochecer o por la noche.

PRUEBA DE SUCCION: Presiona las gafas
contra tus ojos para lograr un ligero efecto de
succién. Si las gafas se adhieren momentdnea-
mente a tu rostro, esto indica un buen ajuste.
AJUSTE DE LA PIEZA NASAL: Un ajuste
adecuado del puente nasal es esencial tanto
para la comodidad como para un sellado
hermético. Para evitar la entrada de agua,
desliza las lentes mas juntas o més separadas,
una muesca a la vez, hasta obtener el ajuste
correcto. Cuando estés satisfecho con el
ajuste, corta el exceso de la pieza nasal con
unas tijeras afiladas.

AJUSTE DE LA CORREA: La correa sirve
para mantener las gafas en su lugar. Mds
apretado no necesariamente es mejor, ya que
puede causar molestias y marcas alrededor de
los ojos. Ajusta la tensién de la correa hasta
lograr un ajuste coémodo.

COLOCACION DE TUS GAFAS, ver im3-
genes 1y 2 como referencia: Con las gafas
en posicidn sobre el rostro, estira la correa
hacia la parte posterior de la cabeza. La correa
debe reposar en la coronilla en un dngulo
de aproximadamente 45 grados para evitar
fugas. Si persisten las fugas, continda haci-
endo ajustes. Para eliminar el agua o ajustar
las gafas, sujeta firmemente la copa ocular e
inclinala ligeramente hacia afuera del rostro.
Para garantizar un buen ajuste, serd necesario
regular la correa de la cabeza y la del puente
nasal (si es ajustable).

RETIRADA DE TUS GAFAS, ver imagen 3
como referencia: Para quitarte las gafas de
manera segura, coloca los pulgares bajo la
correa a los lados de la cabeza. Desliza los
pulgares hacia la parte posterior y levanta la
goma desde atrds hacia adelante.
CUIDADO DE TUS GAFAS: Para limpiar las
gafas, enjudgalas suavemente con agua tibia y
usa jabdn suave para platos sin locién. Sécalas
con un pafio de microfibra limpio y suave.
Gudrdalas en un estuche protector cuando
no las uses para evitar rayaduras y dafios.
Evita el agua caliente, ya que puede deformar
las lentes o los recubrimientos. Nunca uses
toallas de papel, pafiuelos o ropa para limpiar
las lentes, ya que pueden rayar la superficie.
No uses limpiadores domésticos, limpiadores
de vidrios/ventanas, amonfaco, lejfa, vinagre o
productos a base de alcohol, ya que pueden
deteriorar los recubrimientos y los marcos.
PRECAUCION / ADVERTENCIA DE SE-
GURIDAD OCULAR: Ten cuidado al ajustar
y retirar las gafas de natacién, especialmente
cuando estén mojadas. Suspende su uso inme-
diatamente si surge irritacion. ADVERTENCIA:
No tires de las copas oculares hacia afuera del
rostro, ya que podrian rebotar y causar dafio
ocular. NO te sumerjas en el agua con las gafas
puestas sin la instruccién adecuada. Solo para
uso en natacion regular. No deben usarse para
jugar dentro o alrededor del borde del agua. No
aptas para uso en carretera ni para conducir.
SOLO PARA NATACION SUPERFICIAL: Se
recomienda que instructores, entrenadores o
nadadores adultos demuestren a los nifios
el método de colocacién, ajuste y retirada
de las gafas.

Se recomienda no usar ningn equipo de
proteccién por mé@de 5 afos (consulta <fecha
de fabricacién >(*).

La Declaracién de Conformidad estd disponible
en intersport.com/declarations

Hecho en China

IT: COME REGOLARE | TUOI OCCHIALI
AVVERTENZA: Non adatto per l'osservazione
diretta del sole. Non protegge da fonti di luce
artificiale, come i solarium. Non da utilizzare
come protezione per gli occhi contro rischi
di impatto meccanico. Non adatto all'uso
stradale e alla guida. Non adatto alla guida al
crepuscolo o di notte.

TEST DI SUZIONE: Premi gli occhiali contro
gli occhi per ottenere un leggero effetto di su-
zione. Se gli occhiali aderiscono momentanea-
mente al viso, cio indica una buona vestibilita.
REGOLAZIONE DEL PONTE NASALE:
Una corretta regolazione del ponte nasale &
essenziale per comfort e tenuta stagna. Per
evitare I'ingresso di acqua, sposta le lenti piti
vicine o pil lontane un tacca alla volta fino
ad ottenere la giusta vestibilita. Quando sei
soddisfatto della regolazione, rimuovi I'eccesso
di ponte nasale con un paio di forbici affilate.
REGOLAZIONE DEL CINTURINO: Il cinturino
serve a mantenere gli occhiali in posizione.
Piu stretto non significa necessariamente
meglio, poiché potrebbe causare disagio e
segni intorno agli occhi. Regola la tensione del
cinturino fino ad ottenere un comfort ottimale.
APPLICAZIONE DEGLI OCCHIALLI, vedi
immagini 1 & 2 come riferimento: Con gli
occhiali posizionati sul viso, allunga il cin-
turino dietro la testa. Il cinturino dovrebbe
posizionarsi sulla sommita della testa con un
angolo di circa 45 gradi per prevenire perdite.
Se le perdite persistono, continua a regolare.
Per rimuovere I'acqua o regolare gli occhiali,
afferra saldamente la parte oculare e inclinala
leggermente lontano dal viso. Per garantire
una buona vestibilita, sara necessario regolare
il cinturino e il ponte nasale (se regolabile).
RIMOZIONE DEGLI OCCHIALLI, vedi immagine
3 come riferimento: Per rimuovere gli occhiali
in sicurezza, posiziona i pollici sotto il cinturino
ai lati della testa. Fai scorrere i pollici verso la
parte posteriore della testa e solleva I'elastico
da dietro verso la parte anteriore.

CURA DEGLI OCCHIALI: Per pulire gli
occhiali, risciacquali delicatamente con acqua
tiepida e utilizza un detersivo per piatti deli-
cato e senza lozioni. Asciugali con un panno
in microfibra pulito e morbido. Conserva gli
occhiali in una custodia protettiva quando
non li usi per prevenire graffi e danni. Evita
I'acqua calda, poiché potrebbe deformare
le lenti o i trattamenti. Non utilizzare mai
tovaglioli di carta, fazzoletti o indumenti per
pulire le lenti, poiché potrebbero graffiarne
la superficie. Non utilizzare detergenti per la
casa, detergenti per vetri/finestre, ammoniaca,
candeggina, aceto o prodotti a base di alcol,
poiché potrebbero danneggiare i trattamenti
delle lenti e la montatura.

ATTENZIONE / AVVERTENZA SICUREZ-
ZA OCCHI: Prestare attenzione durante la
regolazione e la rimozione degli occhiali da
nuoto, soprattutto se bagnati. Interrompere
immediatamente I'uso in caso di irritazione.
AVVERTENZA: Non tirare le coppette oculari
lontano dal viso poiché potrebbero scattare
indietro e causare danni agli occhi. NON
TUFFARSI indossando gli occhiali senza
un'adeguata istruzione. Da utilizzare solo per
il nuoto regolare. Non utilizzare per giocare
in acqua o vicino al bordo. Non adatto all'uso
stradale e alla guida.

SOLO PER NUOTO IN SUPERFICIE: Per
adulti e bambini si consiglia che insegnanti,
allenatori o nuotatori esperti dimostrino ai
bambini come indossare, regolare e rimuovere
gli occhiali.

Si consiglia di non utilizzare alcun dispositivo
di protezione per piti di 5 anni (vedere la data
di produzione (™).

Dichiarazione di conformita intersport.com/
declarations

Fabbricato in Cina

NL: HOE JE BRIL TE PASSEN
WAARSCHUWING: Niet geschikt voor
directe waarneming van de zon. Beschermt
niet tegen kunstmatige lichtbronnen, zoals
zonnebanken. Niet te gebruiken als oog-
bescherming tegen mechanische impact-
gevaren. Niet geschikt voor weggebruik en
autorijden. Niet geschikt voor autorijden in
schemering of ‘s nachts.

ZUIGTEST: Druk de bril tegen je ogen om
een licht zuigeffect te creéren. Als de bril even
aan je gezicht blijft plakken, wijst dit op een
goede pasvorm.

AFSTELLEN VAN DE NEUSBRIK: Een
correcte afstelling van de neusbrug is es-
sentieel voor comfort en waterdichtheid. Om
waterinlaat te voorkomen, schuif je de lenzen
stap voor stap dichter naar elkaar of verder
uit elkaar tot de juiste pasvorm is bereikt. Bij
tevredenheid kun je overtollig materiaal van de
neusbrug met een scherpe schaar verwijderen.
AFSTELLEN VAN DE HOOFDBAND: De
hoofdband houdt de bril op zijn plaats. Strak-
ker is niet per se beter, omdat dit ongemak
en afdrukken rond de ogen kan veroorzaken.
Stel de spanning van de hoofdband bij tot een
comfortabele pasvorm is bereikt.
AANBRENGEN VAN JE BRIL, zie afbeelding
1 & 2 als referentie: Plaats de bril op je gezicht
en trek de hoofdband over het achterhoofd. De
hoofdband moet in een hoek van ongeveer 45
graden op het kruin van het hoofd rusten om
lekkage te voorkomen. Bij blijvende lekkage
verder afstellen. Om water te verwijderen of
de bril bij te stellen, pak je het oogstuk stevig
vast en kantel je het lichtjes van het gezicht
af. Voor een optimale pasvorm is afstelling
van zowel de hoofdband als neusbrug (indien
verstelbaar) nodig.

VERWUDEREN VAN JE BRIL, zie afbeelding
3 als referentie: Plaats je duimen onder de
hoofdband aan de zijkanten van je hoofd.
Schuif je duimen naar de achterkant van
je hoofd en til de band van achteren naar
voren op.

ONDERHOUD VAN JE BRIL: Reinig je bril
door deze voorzichtig af te spoelen met lauw
water en milde, lotionvrije afwasmiddel te
gebruiken. Droog af met een schone, zachte
microvezeldoek. Bewaar je bril in een bescher-
mend etui wanneer niet in gebruik om krassen
en beschadigingen te voorkomen. Vermijd heet
water, dit kan lenzen of coatings vervormen.
Gebruik nooit keukenpapier, tissues of kleding
om lenzen schoon te maken, deze kunnen
het oppervlak beschadigen. Gebruik geen
huishoudelijke schoonmaakmiddelen, glas-/
raamreinigers, ammonia, bleekmiddel, azijn
of alcoholhoudende producten, deze kunnen
lenscoatings en monturen aantasten.
WAARSCHUWING/VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWING: Wees voorzichtig bij het
afstellen en verwijderen van zwembrillen,
vooral wanneer nat. Stop direct bij irritatie.
WAARSCHUWING: Trek oogstukken niet van
het gezicht af, deze kunnen terugschieten en
oogletsel veroorzaken. NIET duiken met bril
zonder juiste instructie. Alleen voor regulier
zwemmen. Niet geschikt voor spel in of
nabij water. Niet geschikt voor weggebruik
en autorijden.

ALLEEN VOOR BOVENWATERSE
ZWEMACTIVITEITEN: Voor volwassenen
en kinderen wordt aanbevolen dat leraren,
coaches of ervaren zwemmers kinderen
demonstreren hoe de bril te passen, af te
stellen en te verwijderen.

Aanbevolen wordt om beschermingsmiddelen
niet langer dan 5 jaar te gebruiken (zie pro-
ductiedatum pv|).

Conformiteitsverklaring intersport.com/
declarations

Gemaakt in China

NO: HVORDAN PAPASSER DINE SV@M-
MEBRILLER

ADVARSEL: Ikke egnet for direkte observas-
jon av solen. Gir ikke beskyttelse mot kunstige
lyskilder, f.eks. solarier. Ikke egnet som gyevern
mot mekaniske pakjenninger. Ikke egnet for
bruk i trafikken eller under kjoring. Ikke egnet
for kjering i skumring eller nattestid.
SUGE-TEST: Trykk brillene mot gynene for &
oppna en lett sugeeffekt. Hvis brillene sitter
fast pa ansiktet et oyeblikk, indikerer dette
en god passform.

JUSTERING AV NESESTYKKE: Riktig
justering av nesebuen er avgjerende for
bade komfort og vanntetthet. For & unnga
vanninntrenging, skyv linsene naermere eller



lenger fra hverandre ett hakk om gangen
til riktig passform er oppnadd. Nar du er
forneyd med passformen, kan du klippe av
overfladig nesestykke med en skarp saks.
JUSTERING AV HODEBANDET: Hodeban-
det brukes for & holde brillene pa plass.
Strammere er ikke nedvendigvis bedre, da
dette kan fore til ubehag og merker rundt
gynene. Juster spenningen pa hodebandet
til du oppnar en behagelig passform.
PAPASSING AV SVOMMEBRILLER, se bilde
1 & 2 som referanse: Med brillene pa plass pa
ansiktet, strekk hodebandet over bakhodet.
Hodebandet skal hvile pa issen i en vinkel pa
ca. 45 grader for a forhindre lekkasje. Hvis
lekkasje fortsetter, fortsett med justeringer.
For & fjerne vann eller justere brillene, ta et
fast grep rundt eyekoppen og vipp den lett
bort fra ansiktet. For a sikre god passform,
ma hodebandet og nesebuen (hvis justerbar)
tilpasses.

FJERNING AV SV@MMEBRILLER, se bilde
3 som referanse: For & fjerne brillene pa
en sikker méate, plasser tommelen under
hodebandet pa siden av hodet. Skyv tom-
melen mot bakhodet og Ioft elastikken fra
bak til front.

VEDLIKEHOLD AV SV@MMEBRILLER: For
3 rengjoere brillene, skyll dem forsiktig med
lunkent vann og bruk mild, fettfri oppvask-
middel. Tork med en myk, ren mikrofiberklut.
Oppbevar brillene i en beskyttende etui nar
de ikke er i bruk for & unnga riper og skader.
Unngé varmt vann, da dette kan forvrengne
linser eller belegg. Bruk aldri papirhandklaer,
torkepapir eller klzer til a rengjore linser, da
disse kan ripe overflaten. Bruk ikke husrens,
vindusrens, ammoniakk, blekemiddel, eddik
eller alkoholbaserte produkter, da disse kan
skade linsens belegg og ramme.
ADVARSEL / SIKKERHETSADVARSEL:
Veer forsiktig nar du justerer og fijerner
svemmebriller, spesielt nar de er vate.
Avbryt bruken umiddelbart ved irritasjon.
ADVARSEL: lkke dra gyekoppene bort fra
ansiktet, da de kan sla tilbake og forarsake
oyenskade. IKKE dyk med svemmebiriller uten
riktig instruksjon. Kun for vanlig svgmming.
Ikke egnet for lek i eller ved vannkanten. Ikke
egnet for bruk i trafikken eller under kjoring.
KUN FOR OVERFLATESV@MMING: For
voksne og barn anbefales det at laerere,
trenere eller erfarne svemmere viser barn
hvordan de skal passe, justere og fjerne
svemmebriller.

Det anbefales ikke a bruke verneutstyr i mer
enn 5 ar (se produksjonsdatodl ).
Konformitetserklaering intersport.com/
declarations

LagetiKina

DA: HVORDAN DU JUSTERER DINE
SV@OMMEBRILLER

ADVARSEL: Ikke beregnet til direkte obser-
vation af solen. Ikke beregnet til beskyttelse
mod kunstige lyskilder, f.eks. solarier. Ikke
beregnet til brug som gjenvaern mod me-
kaniske pavirkninger. Ikke egnet til brug pa
offentlig vej og under korsel. Ikke egnet til
kersel i tusmorke eller om natten.
UNDERTRYKS-TEST: Pres svemmebrillen
mod gjnene for at opna en let sugende
effekt. Hvis brillen haenger fast ved ansigtet
et gjeblik, indikerer dette en god pasform.
JUSTERING AF NASESTYKKE: Korrekt
justering af naesestykket er afgerende for
bade komfort og vandteethed. For at undga
vandindtraengning skal du skubbe linserne
teettere sammen eller lzengere fra hinanden
et hak ad gangen, indtil den rigtige pasform
opnas. Nar du er tilfreds med pasformen,
kan du fjerne overskydende naesestykke
med en skarp saks.

JUSTERING AF HOVEDBAND: Hovedban-
det bruges til at holde brillen pa plads. Stram-
mere er ikke nedvendigvis bedre, da dette
kan forérsage ubehag og maerker omkring
gjnene. Juster spaendingen i hovedbandet,
indtil en behagelig pasform opnas.
MONTERING AF DINE SVOMMEBRILLER,
se billede 1 & 2 som reference: Med brillen
pa plads i ansigtet, traeek hovedbandet over
baghovedet. Hovedbéandet skal hvile pa
isse med en vinkel pa ca. 45 grader for at
forhindre uteetheder. Hvis der fortsat treenger
vand ind, skal du fortsaette med at justere.
For at fjerne vand eller justere brillen, skal
du tage et fast greb om gjekappen og vippe
den let vaek fra ansigtet. For at sikre en
god pasform, kan det vaere nedvendigt at
justere hovedbandet og naesebandet (hvis

det er justerbart).

FJERNELSE AF DINE SV@MMEBRILLER, se
billede 3 som reference: For sikkert at fijerne
brillen, skal du placere tommelfingrene under
hovedbandet ved siden af hovedet. Skub
tommelfingrene mod baghovedet og loft
elastikken fra bag til foran.

PLEJE AF DINE SV@MMEBRILLER: For at
rengore dine svemmebriller, skal du skylle
dem forsigtigt med lunkent vand og bruge
en mild opvaskesaebe uden lotion. Ter med
en blgd, ren mikrofiberklud. Opbevar brillen
i en beskyttelsesaeske, nar de ikke er i brug,
for at forhindre ridser og skader. Undga
varmt vand, da det kan forvraenge linser eller
belaegninger. Brug aldrig kekkenrulle, servi-
etter eller tgj til at rengere linser, da disse kan
ridse overfladen. Brug ikke husholdnings-
rengeringsmidler, vinduesrens, ammoniak,
blegemiddel, eddike eller alkoholbaserede
produkter, da disse kan nedbryde linsens
belaegning og stel.

ADVARSEL / @JESIKKERHED: Var
forsigtig ved justering og fjernelse af svom-
mebiriller, iszer nar de er vade. Stop brugen
omgaende, hvis der opstar irritation. ADVAR-
SEL: Traek ikke ojekapperne vaek fra ansigtet,
da de kan springe tilbage og fordrsage
ojenskade. DYK IKKE med svemmebriller
uden korrekt instruktion. Kun til almindelig
svemning. lkke til brug ved leg i og omkring
vandkanten. Ikke egnet til brug pa offentlig
vej og under korsel.

KUN TIL OVERFLADESV@MNING: For
brug af voksne og bern anbefales det, at
leerere, traenere eller erfarne svemmere
demonstrerer korrekt montering, justering og
fiernelse af svemmebriller for bgrn.

Det anbefales ikke at bruge sikkerhedsudstyr
imere end 5 ar (se produktionsdato pae]).
Overensstemmelseserkleering intersport.
com/declarations

Fremstillet i Kina

Fl: KUIVEN LASIEN SOVITTAMINEN
VAROITUS: Ei tarkoitettu suoraan auringon
katseluun. Ei suojaa keinovalonlahteiltd, kuten
solariumilta. Ei kdytettavissa silmasuojana
mekaanisilta iskuvaaroilta. Ei soveltuva liiken-
teessa kayttoon tai ajamiseen. Ei soveltuva
ajamiseen hamérassa tai yolla.
IMUTEKOE: Paina lasit silmidsi vasten
saavuttaaksesi kevyt imuvaikutus. Jos lasit
tarttuvat hetkeksi kasvoihisi, tdma osoittaa
hyvan sovituksen.

NENAOSAN SAATO: Nenasillan oikea
s&ato on valttdmaton seka mukavuuden ettd
vesitiiviyden kannalta. Valt sesi veden
paasyn sisaan, liu'uta linsseja lahemmaksi
tai kauemmas toisistaan yksi askel kerrallaan,
kunnes saat oikean sovituksen. Kun olet
tyytyvainen sovitukseen, leikkaa ylimaarainen
nenadosa pois teravilla saksilla.
PAAHIHNAN SAATO: Paédhihna pitaa
lasit paikoillaan. Tiukempi ei valttamatta
ole parempi, koska se voi aiheuttaa epdmu-
kavuutta ja jalkia silmien ymparille. Sdada
paahihnan kiristysta, kunnes saat mukavan
sovituksen.

LASIESI SOVITTAMINEN, katso kuva 1 & 2
viitteena: Kun lasit ovat kasvoillasi oikeassa
asennossa, veda paahihna paan takaosaan.
Paahihnan tulisi levatd paan paalla noin 45
asteen kulmassa estadkseen vuotoa. Jos
vuoto jatkuu, jatka saatdja. Poistaaksesi
veden tai sdadelldksesi laseja, tartu laseihin
kadella ja kallista niitéd hieman kasvoistasi
poispain. Varmistaaksesi, etta lasit sopivat
hyvin, joudut saatamaan seka paasiteen etta
nenasillan (jos se on saadettavissa).
LASIESI POISTAMINEN, katso kuva 3 viit-
teena: Poistaaksesi lasit turvallisesti, aseta
peukalot padsiteen alle paan sivuille. Liikuta
peukalot paan takaosaan ja nosta hihna
takaa eteenpdin.

LASIESI HOITO: Puhdista lasejasi huuhtele-
malla ne helldsti lampimalla vedella ja
kayttamalla mietoa, voiteetonta astian-
pesuainetta. Kuivaa pehmealla, puhtaalla
mikrokuituliinalla. Sailyta lasesi suoja-
kotelossa, kun et kdyta niita, estaaksesi
naarmuuntumisen ja vaurioitumisen. Valta
kuumaa vetta, koska_se voi vaaristaa
linssit tai pinnoitteet. Ala koskaan kayta
paperipyyhkeitd, nendliinoja tai vaatteita
linssien puhdistamiseen, koska ne voivat
naarmuttaa pinnan. Ala kayta kotitalouspe-
suaineita, ikkunanpesuaineita, ammoniakkia,
valkaisuainetta, etikkaa tai alkoholipohjaisia
tuotteita, koska ne voivat heikentaa linssien
pinnoitteita ja kehyksia.

VAROITUS / SILMAN TURVALLISUUS-
VAROITUS: Ole varovainen saadettdessa
ja poistettaessa kaikkia uimalaseja, erity-
isesti markana. Lopeta kaytto vélittomasti,
jos ilmenee arsytysta. VAROITUS: Ala veda
silmdkupeita kasvoistasi, koska ne voivat
sinkoutua takaisin ja aiheuttaa silmavammoja.
ALA sukella veteen uimalaseja kayttamatta
ilman asianmukaista ohjausta. Tarkoitettu
vain tavalliseen uintiin. Ei tarkoitettu leikkimi-
seen veden darelld tai sen lahelld. Ei soveltuva
liikenteessa kayttdon tai ajamiseen.

VAIN PINTA-UIDESSA: Aikuisten ja nuorten
kayttéon. Suosittelemme, ettd opettajat,
valmentajat tai kokeneet uimarit ndyttav:
lapsille, kuinka lasit sovitetaan, saddetaan
ja poistetaan.

Suosittelemme, ettd suojaustarvikkeita ei
kaytetd yli 5 vuotta (katso valmistusajan
kotha]).

Yhdenmukaisuusilmoitus intersport.com/
declarations

Valmistettu Kiinassa

PL: JAK DOPASOWAC SWOJE OKULARY
PEYWACKIE

OSTRZEZENIE: Nie nadaja sie do bez-
poséredniej obserwacji storica. Nie chronia
przed sztucznymi zrédtami $wiatta, np.
solariami. Nie sg przeznaczone jako ochrona
oczu przed urazami mechanicznymi. Nie
nadajg sie do uzytku drogowego i prow-
adzenia pojazdéw. Nie nadaja sie do jazdy
o zmierzchu lub w nocy.

TEST PRZYLEGANIA: Dociénij okulary do
oczu, aby osiagnac lekki efekt przyssania.
Jesli okulary na chwile przylgna do twarzy,
oznacza to dobre dopasowanie.
REGULACJA NOSKA: Wtasciwe ustawienie
mostka jest kluczowe dla komfortu i szczel-
nosci. Aby unikng¢ dostawania sie wody,
przesuwaj soczewki blizej lub dalej od siebie
po jednym zazebieniu, az uzyskasz wiasciwe
dopasowanie. Gdy bedziesz zadowolony
z dopasowania, odetnij nadmiar materiatu
nozyczkami.

REGULACJA PASA: Pas stuzy do utrzy-
mania okularéw na miejscu. Mocniejsze
zaci$niecie nie zawsze oznacza lepsze
dopasowanie i moze powodowac dyskomfort
oraz odciski wokdt oczu. Wyreguluj napiecie
paska, az uzyskasz wygodne dopasowanie.
ZAKEADANIE OKULAROW, patrz zdjecia 1
& 2 jako referencja: Zatéz okulary na twarz i
przeciggnij pas przez tyt gtowy. Pas powinien
spoczywacd na czubku gtowy pod katem
okoto 45 stopni, aby zapobiec przeciekaniu.
Jesli woda nadal sie przedostaje, kontynuuj
regulacje. Aby usunac wode lub wyregulow-
ac okulary, chwy¢ mocno oprawke i odchyl ja
lekko od twarzy. Aby zapewnic¢ dobre dopa-
sowanie, konieczna bedzie regulacja paska
na gtowe i mostka (jesli jest regulowany).
ZDEJMOWANIE OKULAROW, patrz zdjecie
3 jako referencja: Aby bezpiecznie zdjac oku-
lary, umies$¢ kciuki pod paskiem po bokach
gtowy. Przesun kciuki do tytu gtowy i podnies
gumke od tytu do przodu.

PIELEGNACJA OKULAROW: Aby wy-
czyscic okulary, delikatnie optucz je letnia
woda z uzyciem tagodnego ptynu do naczyn
bez dodatku kremu. Wysusz miekka, czysta
$ciereczka z mikrofibry. Przechowuj okulary
w etui ochronnym, gdy nie sa uzywane, aby
zapobiec zarysowaniom i uszkodzeniom.
Unikaj goracej wody, poniewaz moze
odksztatci¢ soczewki lub powtoki. Nigdy
nie uzywaj recznikéw papierowych, chus-
teczek ani ubran do czyszczenia soczewek,
poniewaz moga je porysowad. Nie uzywaj
domowych $rodkéw czyszczacych, ptyndw
do szyb/okien, amoniaku, wybielacza, octu
ani produktéw na bazie alkoholu, poniewaz
moga uszkodzi¢ powtoki soczewek i oprawe.
OSTRZEZENIE DOTYCZACE BEZPIEC-
ZENSTWA OCZNU: Zachowaj ostroznos$é
przy regulacji i zdejmowaniu okularéw
ptywackich, szczegélnie gdy sg mokre.
Natychmiast przerwij uzytkowanie w
przypadku podraznienia. OSTRZEZENIE: Nie
odciagaj oprawek od twarzy, poniewaz moga
odskoczy¢ i spowodowaé uszkodzenie oczu.
NIE NURKUJ w okularach bez odpowiedniego
przeszkolenia. Przeznaczone wytacznie
do ptywania rekreacyjnego. Nie nadajg sie
do zabawy w wodzie ani przy brzegu. Nie
nadajg sie do uzytku drogowego i prow-
adzenia pojazdéw.

TYLKO DO PLYWANIA NA POWIER-
ZCHNI: Dla dorostych i dzieci zaleca sie,
aby nauczyciele, trenerzy lub doswiadczeni

ptywacy pokazali dzieciom, jak prawidtowo
zaktadad, regulowad i zdejmowad okulary.
Zaleca sig, aby nie uzywac sprzetu ochronne-
go dtuzej niz 5 lat (patrz data produkgji ﬁ]).
Deklaracja zgodnosci intersport.com/
declarations

Woyprodukowanow Chinach

CZ: Jak spravné nasadit plavecké bryle:
VAROVANI: Nejsou uréeny k pfimému
pozorovani slunce. Neposkytuji ochranu proti
umélym zdrojiim svétla (napf- soldria). Nejsou
vhodn§ jako ochrana oéf proti mechanickym
narazum.

Nejsou uréeny k pouZiti pfi fizeni, zejména
za soumraku nebo v noci.

Test pfisdti: Pritisknéte bryle k oéim,
abyste vytvorili lehky saci efekt. Pokud
bryle kratce pfilnou k obliceji, znamend to,
ze spravné sedi.

Nastaveni nosniho mlstku: Spravné nas-
taveni nosniho mustku je kli¢ové pro pohodli
a tésnost. Aby nedochdzelo k pronikéni vody,
posouvejte cocky postupné blize nebo déle
od sebe, dokud nedosdhnete spravného
pfilnuti. Poté pfebyte¢ny material nosniho
mustku odstfihnéte ostrymi nGzkami.
Nastaveni pasku: Pdasek slouzi k udrzeni
bryli na misté. Siln&j$i utaZzeni nemusi vzdy
znamenat lep$i funkci — maze zpGsobit
nepohodli a otlaky kolem o¢i. Nastavte napéti
pasku tak, aby bylo pohodIné.

Nasazeni bryli (viz obrdzek 1 a 2)
: Umistéte bryle na obli¢ej a pretdhnéte
pasek kolem zadni ¢asti hlavy. Pasek by mél
sedét na temeni hlavy v Ghlu asi 45 stuprid,
aby nedochézelo k prosakovani. Pokud voda
stéle pronikd, upravte polohu. Pro odstranéni
vody nebo Upravu polohy pevné uchopte
oénice a mirné je odklopte od obliceje.
Sejmuti bryli (viz obrdzek 3): Pro bezpe¢né
sejmuti bryli vloZte palce pod pdsek na
spancich. Posurite palce smérem k zatylku
a pdsek nadzvednéte smérem dopredu.

Péce o bryle: Bryle ¢istéte vlaznou vodou
s jemnym tekutym mydlem bez krémovych
prisad. Osuste je mékkou mikrovldknovou
utérkou. Uchovédvejte je v ochranném
pouzdre, aby nedoslo k poskrdbani. Horkou
vodu (mUGze zdeformovat éocky nebo povr-
chovou Upravu).

Papirovymi utérkami, kapesniky nebo
oble¢enim (hrozi poskrébani). Domécim
gisti¢am, pfipravkim na skla, amoniaku,
bélidlu, octu nebo alkoholu (poskozuiji povrch
¢ocek a obruby).

Bezpeénostni upozornéni: P¥i Upravé
a sejimdni bryli budte opatrni, zejména
kdyz jsou mokré. Pfi podrdzdéni okamzité
prestante bryle pouzivat. Nepretahujte
o¢nice od obli¢eje — mohly by prudce povolit
a zranit oko. Neskakejte do vody s brylemi
bez odborného navodu.

Pouze pro plavéni na hladiné — nejsou vhodné
pro hry u vody.

Doporuéeni k pouziti: Détem by méli
spravné nasazovani a sejimani bryli pfedvést
trenéfi, instruktofi nebo zkusenf plavci.
Ochranné pomticky se nedoporucuje pouzivat
déle nez 5 let (viz datum vyroby w]).
Prohlaeni o shodé naleznete na intersport.
com/declarations

Vyrobeno v Ciné

HU: HOGYAN ILLESZD BE A SZEMUVEGED
FIGYELMEZTETES: Nem alkalmas a
Nap kozvetlen megfigyelésére. Nem véd
mesterséges fényforrdsok (pl. szoldrium)
ellen. Nem hasznalhaté mechanikus ttések
elleni szemvédelmi eszkézként. Nem alkal-
mas kozuti hasznalatra vagy vezetésre. Nem
ajanlott alkonyatban vagy éjszaka térténé
vezetéshez.

SZIVASTESZT: Nyomd a szemlveget a
szemedhez, hogy enyhe szivéhatést érj el. Ha
a szemliveg rovid ideig tapad az arcodhoz,
az jé illeszkedést jelez.

ORR PARNA BEALLITASA: Az orrparna
megfelel6 bedllitdsa elengedhetetlen a kénye-
lem és a vizhatlansdg érdekében. A viz be-
jutdsanak elkerilése érdekében csusztasd a
lencséket kézelebb vagy tévolabb egymastdl,
egy fogasnyit egyszerre, amig megfeleld
illeszkedést nem érsz el. Ha elégedett vagy
a bedllitdssal, vagd le a felesleges orrparnat
egy éles olléval.

FEJPANT BEALLITASA: A fejpant a
szemiiveg régzitését szolgdlja. A szorosabb
nem feltétlendl jobb, mert kényelmetlenséget
és nyomokat okozhat a szemek korul. Allitsd
be a fejpant feszességét, amig kényelmes
illeszkedést nem érsz el.

SZEMUVEG BEILLESZTESE, lasd az 1. és
2. képet referencia gyanént: A szemiiveget
az arcodon helyezd el, majd hizd a fe-
jpéntot a fejed hatuljara. A fejpantnak a
fejed tetején, kb. 45 fokos szogben kell
elhelyezkednie, hogy megakadalyozza a viz
bejutdsat. Ha tovabbra is szivdrog, folytasd
a bedllitdst. A viz eltdvolitdsdhoz vagy a
szemuveg bedllitdsdhoz fogd meg szildrdan a
szemilveget és kissé eltdvolitsd az arcodtdl. A
megfeleld illeszkedés érdekében sziikséges a
fejpant és az orrparna (ha allithatd) bedllitasa.
SZEMUVEG LEVETELE, I4sd a 3. képet
referencia gyandnt: A biztonséagos levételhez
helyezd a hlvelykujjaidat a fejpant ald a
fejed oldaldnal. Csusztasd a huvelykujjaidat
a fejed hatuljdig, majd emeld fel a fejpdntot
hétulrdl elére.

SZEMUVEG KARBANTARTASA: A tisz-
titashoz 6blitsd at langyos vizzel és enyhe,
testapold-mentes mosogatdszerrel. Szdrazra
torolheted egy puha, tiszta mikroszalas
ruhdval. Térold a szemiveget védétokban,
ha nem hasznalod, hogy megakadalyozd a
karcolédast és a karosodast. Kerild a forré
vizet, mert torzithatja a lencséket vagy bev-
onatukat. Soha ne haszndlj papirtorl6t, zseb-
kenddt vagy ruhat a lencsék tisztitdséhoz,
mert megkarcolhatjdk a fellletet. Ne haszndlj
haztartdsi tisztitészereket, ablak-fivegtisz-
titészereket, ammoniat, fehéritdt, ecetet vagy
alkoholalapu termékeket, mert kdrosithatjak
a lencsék bevonatat és a keretet.
VIGYAZAT / SZEMVEDELMI FIGYEL-
MEZTETES: Legyél dvatos az 6sszes
Uszdészemuveg beallitdsanal és levételénél,
kilénésen nedves allapotban. Azonnal
hagyd abba a hasznalatot, ha irritacié 1ép fel.
FIGYELMEZTETES: Ne huizd el a szemiiveget
az arctdl, mert visszapattanhat és szem-
kdrosoddast okozhat. NE BUJJ A VIZBE
szemiveg nélkil megfelelé utasitds nélkil.
Csak rendszeres (szdsra hasznald. Nem
alkalmas viz mellei jatékra. Nem alkalmas
kozuti hasznalatra vagy vezetésre.

CSAK FELSZINI USZASRA: Felnéttek és
gyermekek szédmara ajanlott, hogy a tanarok,
edzbk vagy tapasztalt iszdk bemutassak a
gyerekeknek a szemiveg behelyezésének,
bedllitdsénak és levételének mddjat.
Ajanlott, hogy a véddfelszerelést ne
hasznaljak 5 évnél tovabb (lasd a gydrtdsi
datumot p]).

Megfelel6ségi nyilatkozat intersport.com/
declarations

GYARTASI HELY: Kina

SK: AKO SPRAVNE NASADIT VASE PLA-
VECKE OKULIARE

UPOZORNENIE: Nie st vhodné na priame
pozorovanie sinka. Nechrdnia pred umelymi
svetelnymi zdrojmi, napr. soldriami. Nie
su uréené ako ochrana oéi pred mechan-
ickymi ndrazmi. Nie st vhodné na pouzitie
v premdvke alebo pri riadeni vozidla. Nie
st vhodné na riadenie vozidla za simraku
alebo v noci.

VZDUCHOTESNY TEST: Prisurite okuliare
k o¢iam, aby ste dosiahli mierny podtlak. Ak
okuliare kratko priliehaju k tvari, signalizuje
to spravne usadenie.

NASTAVENIE NOSNIKA: Spravne nas-
tavenie nosacka je nevyhnutné pre pohodlie
a vodotesnost. Aby ste zabranili vniknutiu
vody, posuvajte $osovky blizsie alebo dalej
od seba po jednej zarezke, kym nedosiahnete
optimalne usadenie. Po dokonéeni nastavenia
odrezte prebyto¢ny materidl nosacka ostrymi
noznicami.

NASTAVENIE HLAVNEHO REMENA:
Hlavny remer sliZi na upevnenie okuliarov.
Vacsia napatost nemusi znamenat lepsiu
funkénost a mbze spdsobit neprijemné pocity
alebo stopy okolo oéi. Nastavte napnutie
remena podla pohodlia.

NASADENIE OKULIARQV, pozri obrazky 1
& 2 ako referenciu: S okuliarmi spréavne um-
iestnenymi na tvari pretiahnite remeri okolo
hlavy. Reper by mal lezat na temene hlavy v
uhle priblizne 45° pre zabranenie preniknutiu
vody. Ak voda prenika dalej, pokraéujte
v Upravach. Na odstranenie vody alebo
Upravu okuliarov pevne uchopte oény diel a
mierne ho odklonte od tvare. Pre dosiahnutie
optimélneho usadenia je potrebné nastavit
hlavny remen a nosacok (ak je nastavitelny).

VYBRATIE OKULIAROV, pozri obrézok 3 ako
referenciu: Na bezpeéné vybratie okuliarov
umiestnite palce pod remen na strandch
hlavy. Presurnite palce k zadnej ¢asti hlavy a
zdvihnite remen zo zadu dopredu.
STAROSTLIVOST O OKULIARE: Na
¢istenie okuliarov jemne oplachnite vlaZznou
vodou s pouzitim jemného prostriedku na
umyvanie riadu bez pridavnych ltok. Osuste
Jjemnou, ¢istou mikrovldknovou handri¢kou.
Uchovavajte okuliare v ochrannom obale,
ked nie st v pouzivani, aby ste prediéli
poskodeniu. Vyhnite sa horicej vode, ktord
méze deformovat $oSovky alebo povrchové
upravy. Nikdy nepouzivajte papierové
utierky, vreckovky alebo oblecenie na Cistenie
Sosoviek, pretoze mbzu poskriabat povrch.
NepouZivajte domace ¢istiace prostriedky,
Cistice okien, amoniak, bielidlo, ocot alebo
vyrobky na bdze alkoholu, pretoze mézu
poskodit povrchové Upravy Sodoviek a rdm.
UPOZORNENIE / BEZPECNOSTNE
VAROVANIE: Pri nastavovani a vyberani
plaveckych okuliarov budte opatrni, najma
ked su mokré. Pri podrdzdeni okamzite
prestante pouzivat. UPOZORNENIE: Ne-
tiahnite o¢né diely od tvare, pretoze mézu
prudko vystrelit spat a spdsobit poskodenie
oci. NESKAKAJTE do vody s okuliarmi bez
spravneho instruktdze. SU uréené len na
bezné pldvanie. Nie st vhodné na hranie vo
vode alebo v jej blizkosti. Nie si vhodné na
pouzitie v preméavke alebo pri riadeni vozidla.
LEN PRE PLAVANIE NA POVRCHU: Pre
dospelych a deti sa odporudéa, aby uéitelia,
tréneri alebo skuseni plavci predviedli detom
spravny spdsob nasadenia, nastavenia a
vyberania okuliarov.

Odporta sa nepouzivat ochranné pomdcky
dlhie ako 5 rokov (pozri ddtum vyroby: ().
Prehldsenie o zhode intersport.com/
declarations

Vyrobené v Cine

UK: AK MPABUNIbHO HANALITYBATU BALLI
MNABATENbHI OKYNAPKU
MONEPEMAXEHHA: He npusHayeHi ans
Ge3nocepeaHbOro CrocTepekeHHs 3a COHLIEM.
He 3axuwjatoThb Bif WTy4HUX Jxepen cBiTna,
Hanpuknag, conapiis. He € 3acobom saxucty
04elt Bifl MexaHiYHIX yaapis. He nigxoasts ans
BUKOPUCTaHHS Ha AOPO3i Ta Nif Yac kepyBaHHs
TpaHCnopTHMM 3acoboM. He pekomeroBaHi
NS BUKOPUCTaHHS B YMOBAX CYTiHKiB a0 BHOYI.
TECT HA TEPMETUYHICTb: MpuUTucHiTh
OKyNsipu A0 o4eit, o6 CTBOPUTH HeBENMKNIt
edekT Bakyymy. AKLIO OKynspyu Ha KOpOTKMi
yac npununaoTb A0 06nn4Ys, Lie CBiAYUTL Npo
XOpOLLE MPUNsraHHsI.

PEFYIIOBAHHS| HOCOIPIHUKA: MpaswnibHe
PerynioBaHHs HOCOBOI NEPEMUYKIA € KITIOYOBUM
ansi koMchopTy Ta repmMeTiyHocTi. LLIo6 yHukHYTH
noTpannsHHs BOAW, NocyBaiiTe NiHan Gnikye a6o
[nani oaHa Bif, OAHOI N0 OAHOMY LLiNKaHHIO, AOKN
He flocarHeTe ineanbHoro npunaraxHs. Kon en
3a[10BOfNeHi Nocaakok, 0BpikTe 3aiiBy YacTUHY
HOCOYNOpa roCTPUMM HOXMLSMA.
PETYNIOBAHHS HATIBHOTO PEMIHS:
HaronosHuit pemiHb NpuaHayenmit ans dikcayii
okynspiB. CunbHiwwe 3aTArHyTUi peMiHb He
3aBXV KpaLle, OCKINbKM Lie MOXE CrIpU{MHUTH
[MCKoMAOPpT i criiay Haskono oyeit. Bigperynioiite
HaTsir pemeHsi, Ok He J0CsArHeTe KOM(OPTHOrO
npUnsiraHHs.

AK HALITU OKYNAPW, avme. 306paxkenHs 1 Ta
2 Ans foBiaku: Po3MICTiTb oKynsiput Ha o6nmyi,
HATAMHITb PeMiHb Ha MOTUNNLKO. PeMiHb NoBUHEH
nexaTu Ha makisLi nia kyTom npubnusHo 45
rpaaycis, wWo6 3anobirt npoTikaHHio. AKL0
BOZa NPOAOBXKYE MOTPaNnsATH, NPOAOBXKYIATE
perynioBaHHs. W06 Buganutu Boay a6o
BiAperynioBatu OKynapu, MiyHo TpumaiTe
OYHY YalLLKy Ta BiAXWniTh ii TPOXK Big 06NMYYs.
[ns ineanbHoi nocaaku Moxe 3Hagobutucs
perynioBaHHsi HarofoBHOTO PeMeHs! Ta HOCOBOTO
PemeHs (SKLLO BiH perynioeThes).

AK 3HATU OKYNAPW, aus. 306paxeHHs 3
ans posiaku: LWo6 GesneyHo 3HATH okynsipu,
MNOMICTITb BENWKi nanbLi i peMiHb 6inst CKpoHb.
lMpocyHbTe nanbLi 4O NOTUAKML Ta NIAHIMITE
peMiHb 33aay Hanepe.

pornsaf 3A OKYNAPAMU: [Ins ounwjeHHs
okynspie 06epexHo npomuirTe ix Tennow
BOJIOI0 3 BUKOPUCTAHHAM M'sKoro Muna 6e3
110ChI0HY. BUTPITb M'AKOIO YCTOR MikpOhiBpoKo.
3bepiraiiTe okynsipu B 3ax1CHOMY yTNsipi, Konu
He BMKOPUCTOBYETE, W06 YHUKHYT! NOAPANMH
Ta NOWKoAXeHb. YHWUKanTe rapsyol Boay,
ocKinbkv BoHa Moxe AedopmyBaTy NiHan abo
nokpuTTS. Hikonn He BUKOpUCTOBYiATE naneposi
PYLLUHIKM, CEPBETKY UM OASIT ANS OYMLLEHHS! MiH3,

OCKiNbKW BOHW MOXYTb NOAPANATY NOBEPXHIO. He
Bwkogmcroeyme noByToBi 3aC06M ANA YMLLIEHHS,
3acoby Anst MUTTS BIKOH, amiak, Binbintosay, ouet
4N CIAPTOBMICHI NPOAYKTM, OCKibKM BOHU MOXYTb
MOLLKOAMTI NOKPUTTS NiH3 Ta ONpaBu.

YBATA / NONEPEMXEHHA LWOAO BE3NEKK
OYEM: BynapTe obepexHi nia yac peryniosaHHs Ta
3HSITTS MaBATbHIX OKYTISIPIB, 0COBMBO KOMM BOHY
MOKpi. [1p1 BUHWKHEHHI NOJPa3HEHHS HeraitHo
NPUNAHITL BUkopucTaka. MOMEPEDKEHHS: He
BIATSArYITE O4Hi YaLLKK Bi OBAMYYS, OCKINbKY BOHM
Mo»qab X@Ko NOBEPHYTUCA Ta NOLIKOAUTI oui. HE
CTPUBAWTE y Bopy B okynapax 6es HanexHoro
iHCTpYKTaXy. [pu3HaveHi nule Ans 3BU4aitHoro
nnaeaxHs. He npuanaveni ans irop y Bopi un Gins
Bozv. He niaxoasTb ANS BUKOPUCTAHHS Ha AOPO3i
Ta nif Yac KkepyBaHHs TPAHCTIOPTHIM 3ac000M.
TIMLWIE ANA NNABAHHSA HA MOBEPXHI: [ins
[D0POCTIUX Ta AiiTeVt PEKOMEHIYETbCS, o6 BuwTeN,
TPeHepa 4 A0CBin4eHi MnaBLyl MPOSEMOHCTPYBaIy
AITAM, SIK NPaBUNbHO HaZisraTi, PerynioBaTi Ta
3HiMaTh okynspu.

PexomeHayeTbCs He BUKOUCTOBYBATY 3axuCHe
CrnopsiAXeHHs AoBLWe 5 pokiB (AnB. Aaty
BMPOGHMLTBA Ha (] ).

[Neknapauis BignoBiAHOCTI AoCTynHa 3a
nocunaHHAM intersport.com/declarations
BupobneHo B TaliBaHi.

SL: KAKO PRAVILNO NAMESTITI PLA-
VALNA OCALA

OPOZORILO: Niso namenjena za ne-
posredno opazovanje sonca. Ne $¢itijo pred
umetnimi viri svetlobe, npr. solariji. Niso
za$¢ita za oéi pred mehanskimi udarci. Niso
primerna za uporabo v prometu ali voznjo.
Niso primerna za voznjo v somraku ali pono¢i.
TEST PRISESKA: Pritisnite ocala na odi, da
ustvarite rahel podtlak. Ce odala za kratek ¢as
prilepijo na obraz, to pomeni dobro prileganje.
NASTAVITEV NOSNEGA MOSTU: Pravilna
nastavitev nosnega mostu je klju¢na za
udobje in vodotesnost. Da prepredite vdor
vode, premikajte lece blizje ali dlje narazen
po en zarez naenkrat, dokler ne doseZete
pravilnega prileganja. Ko ste zadovoljni z
nastavitvijo, odrezite presezek nosnega
mostu z ostrimi Skarjami.

NASTAVITEV GLASNEGA TRAKU:
Glasni trak sluZi za pritrditev oéal na mestu.
Moénej$a napetost ni nujno bolj$a, saj lahko
povzrodi nelagodje in sledi okoli o¢i. Nastavite
napetost traku, dokler ne dosezete udobnega
prileganja.

NAMESTITEV OCAL, glejte sliki 1 & 2 kot
referenco: Z odali pravilno names$¢enimi na
obrazu, potegnite glasni trak ¢ez zadnji del
glave. Trak naj lezi na vrhu glave pod kotom
priblizno 45 stopinj, da prepreci uhajanje
vode. Ce voda $e vedno pronica, nadaljujte z
nastavitvami. Za odstranjevanje vode ali prila-
goditev ocal trdno primite ocesno leco in jo
rahlo nagnite stran od obraza. Za zagotovitev
pravilnega prileganja bo potrebno prilagoditi
glasni trak in nosni most (e je nastavljiv).
ODSTRANJEVANIJE OCAL, glejte sliko 3
kot referenco: Za varno odstranjevanje ocal
postavite palce pod glasni trak na straneh
glave. Pomaknite palce proti zadnjemu delu
glave in dvignite trak od zadaj naprej.
NEGA OCAL: Za ¢iééenje oéal jih nezno
sperite z mlako vodo in uporabite blago
tekoce milo brez losiona. Posusite z mehko,
Cisto mikrovlakenno krpo. Hranite ocala
v za$¢&itni etuji, ko jih ne uporabljate, da
preprecite praske in podkodbe. Izogibajte se
vro¢i vodi, saj lahko popadi lede ali premaze.
Nikoli ne uporabljajte papirnatih brisa¢,
rob¢kov ali obladil za ¢idéenje le¢, saj lahko
praskajo povrsino. Ne uporabljajte gospodin-
Jskih distil, &istil za okna/Sipe, amoniaka, belila,
kisa ali izdelkov na osnovi alkohola, saj lahko
poslab$ajo zas¢itne premaze le¢ in okvir.
POZOR / VARNOSTNO OPOZORILO
ZA OCI: Bodite previdni pri nastavljanju
in odstranjevanju vseh plavalnih oéal, Se
posebej ko so mokra. Takoj prenehajte z
uporabo, ¢e pride do drazenja. OPOZORILO:
Ne vlecite o¢esnih le¢ stran od obraza, saj
lahko odskodijo nazaj in povzroéijo poskodbe
odi. NE POTOPITE se z oéali brez ustreznega
navodila. Namenjena so samo za obiéajno
plavanje. Niso primerna za igranje v vodi ali
ob njej. Niso primerna za uporabo v prometu
ali voznjo.

SAMO ZA POVRSINSKO PLAVANJE: Za
odrasle in mladino priporo¢amo, da uditelji,
trenerji ali izku$eni plavalci otrokom pokaZejo
pravilen nadin names$éanja, nastavljanja in



odstranjevanja ocal.

Priporo¢amo, da za$¢itne pripomocke ne
uporabljate dlje kot 5 let (glejte datum
proizvodnje: w] )

Izjava o skladnosti intersport.com/dec-
larations

Izdelano na Kitajskem

EL: MQZ NA NMPOZAPMOZTE TA 'YAAIA
KOAYMBHZIHZ ZAZ

NPOEIAOMOIHZH: Agv TrpoopilovTal yia de-
on Tapatipnaon Tou AAiou. Aev Trapéxouv
TIPOOTACI OTTO TEXVNTEG TINYEG PWTOG, TT.X.
goAdploup. Aev TrpoopilovTal yia Xpron wg
TIPOCTACIA TWV PATIWV ATTG UNYXAVIKA KpoU-
opara. Agv gival KaTGAANAQ yia Xprion oTov
Spdpo Kal aTnv 0drynon. Aev gival KataAAnAa
yla 03rjynon 1o AUKOQWG 1 T vUxTa.
AOKIMH KENOY: MiéoTe Ta yuahid oTa pdma
0ag yia va dnpioupyneei éva eEAa@pU £QE Ke-
voU. Av Ta yuaNid KOAAAGoUV OTO TIPEoWTTO
0ag yia Aiyo, auté Seixvel KaAf egapuoyn.
NPOZAPMOIH TOY APOPQTOY MYTHPOZ: H
OWaT) TIPOOAPUIOYI TNG YEQPUPAS TNG HUTNG
ival amapaitnTn 1000 yia TNV Aveon 600
Kal yia TNV oTeyavoTtnta. Ma va atmoQuyeTe
TNV €i0000 vEPOU, GUPETE TOUG YOKOUG TTIO
KOVTA 1 TTI0 PaKPId HETAGU TOug éva BrApa
KGBE Qopda PEXPI va eTTITEUXOET N OWOTH
epappoyn. OTav gioTe IKAVOTTOINUEVOI PE
TNV €QapuUoyr, aQaipéoTe OTTOIOOATIOTE
TTAeOVAZov TPAUA Tou apBpwTou puTn He
£va Ceuydpl KopTepa WaAidia.
MPOZAPMOIH THZ KEGAANOAEEMHE: H ke-
@aAodETUN XPNOILOTIOIETAI VIO VA KPATA T
yuaAi ot B€an Toug. To TTo a@ixTé dev eival
amapaitTa KAAUTEPO, KABWG PTTOPET va TTpo-
KaAéoel duogopia Kal anuédia yupw aTro Ta
pdémia. PuBpioTe TV 1éoN TG KEQaAodEopng
HEXPI VO ETITEUXOET It AVETN EQAPHOYT.
E®APMOTH TON MN'YAAIQN KOAYMBHZHE,
BAETTE eIkOVES 1 & 2 wg avagopd: Me Ta yua-
A& 0Tn B€0N TOUG OTO TIPOCWTTO, TEVTWOTE
TNV KEQAAODETHN TIAVW ATTO TO TTOW PEPOG
Tou KePaAioU. H kepahodEéoun TPETTel va
oTnpIieTal OTNV KOPUPH TOU KEQAAIOU O€
ywvia TePITTou 45 HoIpWV yIa Va atmoQeu-
XxB¢ei n diappor. Av ouvexifel va UTTGpxXel
dlappor], CUVEXIOTE VO KAVETE TIPOCAPHOYEG.
MNa va adeldoeTe vepd i va TTPOCAPPOCETE
Ta yuaNid, TéoTe oTaBepd To KUTTEAAO TOU
HaTiol kal YEIPETE To EAaPPd pakpId aTrd TO
TPéowTTO. INat va S100PaAICETE 6TI Ta YUAAIG
£QapP6louV KaAd, Ba XPEIaOTEl va TTpocap-
HOOETE TNV KEQAAODETHN Kal TV TaIvia TNG
YEQUPQG TNG MUTNG (eGv ival TIPOCAPHOTIHN).
AGAIPEZH TON MN'YAAIQN KOAYMBHZHE,
BAETTE €IkOVA 3 WG avapopd: MNa va agaipé-
OETE TA YUOAIG PE GOQAAEIQ, TOTTOBETAOTE
TOUG QVTIXEIPEG KATW aTTd TNV KEQAAODETHN
oTa TAdyla Tou Ke@aAioU. ZUPETE TOUG
QVTIXEIPEG OTO TTHOW WEPOG TOU KEQPAAIOU
Kl ONKWOTE TO EAACTIKG ATTé oW TTPOg
Ta ePTTPAG.

®PONTIAA TQN F'YAAIQN KOAYMBHEHE: MNa
va kaBapioeTe Ta yuaAid oag, EETTAUVETE Ta
He atraAd {eaTo vePS Kal XpNOIUOTIOINOTE
£va ATTIO 0ATTOUVI TATWY XWPig AooIoV.
ZTEYVWOTE Ta PE €va HaAako, kaBapd mavi
HIKPOiVWV. ATTOBNKeUOTE Ta yuaNid 0ag O€
TIPOCTATEUTIKS BrjKa 6TV SV T XPNOIUOTION-
€ITE YIA VO ATTOPUYETE YPATOOUVIEG KAl {NUIEG.
AToQUYETE TO (£0TO VEPS, KABWIG PTTOPET var
TIAPAHOPPWOEI TOUG PakoU 1 Ta ETTIKAAUM-
pata. Mnv XpnoIUOTIOIEITE XAPTOTTETOETEG,
HavTnAdkia ) poUxa yia va KaBapioeTe Toug
@aKoUg, KaBWG auTd PTTOPET VA YPATOOU-
vioouv TV em@aveia. Mnv xpnoiloTolgiTe
olkiakd kaBapIoTIKd, KaBaPIOTIKA T(apIWV/
TapabUpwv, agpwvia, AeUKavTiko, §udi
TPOIOVTA e BAon To AAKOOA, KABWS auTd
HTTOpEi Va uTroBadpicouv Ta emKaAUPpaTa
TWV QAKWY Kal Ta TTAaioIa.

NPOZOXH / MPOEIAOMOIHEIH AZOAAEIAL
MATIQN: Na €ioTe TTPOOEKTIKOI KATE TNV TTPO-
COpOYr Kal TNV apaipeon GAWV Twv YUaAIv
KOAUPBNONG, €18Ika 6Tav €ival Bpeyuéva.
AlokOWTE TN XPrON APECWS AV EPPAVIOTET
epeBiopds. NMPOEIAOMOIHZH: Mnv TpaBdTe
Ta KUTTEAAD TWV PATIWV POKPIG aTTO TO
TIPOOWTTO, KABWG UTTOPEi va avaTndrioouv
Kai va pokaAécouv BAGRN ota pamia. MHN
BYOIZEZTE o710 vEPS POPWVTAG YUOAIG
Xwpig owaTr odnyia. MpoopifovTal pévo
yla Kavovikr KoOAUpBnan. Aev rpoopidovTal
yia TraIyvidl péoa Kal yopw atré To vepo. Aev
eival katdAAnAa yia xprion aTov SpOouo Kal
oTnv odrynon.

MONO TIA ENI®ANEIAKH KOAYMBHEZH: MNa
xprion amé eviAKeg kal TTaidid, ouvIoTATal

o1 3GoKaAol, Ol TTPOTTOVNTEG 1| EUTTEIPOI KO-
AupBnTég va Beigouv oTa TTaIdId Tov Tp6TIo
£QAPHOYNG, TTPOCAPHOYNG Kal apaipeang
TWV YUGAIWV.

SUVIOTATAI VA PNV XPNOIUOTIOIEITE KAVEVA
TIPOCTATEUTIKO £EOTTAIONO YIO TTEPIOTOTEPA
amo 5 xpdvia (Seite TNV nuepopnvia Kkarta-
OKEUNG OTO,

AAfAwon Zupudpwong intersport.com/
declarations

KATAZKEYAZMENO ZTHN KINA

HR: KAKO PRAVILNO NAMIJESTITI
NAOCALE

UPOZORENIJE: Nisu namijenjene za izravho
promatranje sunca. Ne Stite od umjetnih
izvora svjetlosti, poput solarija. Nisu zastita za
o¢i od mehani¢kih udaraca. Nisu prikladne za
koristenje u prometu ili voznju. Nisu prikladne
za voznju u sumraku ili nocu.

TEST USISA: Pritisnite naocale na o¢i kako
biste postigli blagi efekt usisa. Ako naocale
nakratko ostane pri¢vrécene za lice, to uka-
zuje na dobro pristajanje.

PRILAGODBA NOSNOG DRZACA: Pravil-
no podes$avanje nosnog nosaca klju¢no je za
udobnost i vodonepropusnost. Kako biste
izbjegli ulazak vode, pomiéite leée blize ili
dalje jedan po jedan zubac dok ne postignete
pravilno pristajanje. Kad ste zadovoljni s
pristajanjem, odrezite visak nosnog drzaca
ostrim $karama.

PRILAGODBA TRAKE ZA GLAVU: Traka
za glavu sluZi za fiksiranje naocala na mjestu.
Jace zatezanje nije nuzno bolje jer moze
uzrokovati nelagodu i tragove oko oéiju.
Podesite napetost trake dok ne postignete
udobno pristajanje.

POSTAVLJANJE NAOCALA, pogledajte
slike 1 2 kao referencu: Postavite naocale
na lice i razvucite traku preko straznjeg di-
jela glave. Traka bi trebala lezati na tiemenu
glave pod kutom od oko 45 stupnjeva kako
bi se sprijedilo curenje. Ako curenje nastavi,
nastavite s pode$avanjem. Za uklanjanje vode
ili prilagodbu naodala, ¢vrsto uhvatite okvir
za odi i lagano ga nagnite od lica. Kako biste
osigurali dobro pristajanje, bit ¢e potrebno
podesiti traku za glavu i nosni nosa¢ (ako
je podesiv).

SKIDANJE NAOCALA, pogledajte sliku 3 kao
referencu: Kako biste sigurno skinuli naoale,
stavite palce ispod trake na stranama glave.
Pomaknite palce prema straznjem dijelu
glave i podignite traku od straznjeg prema
prednjem dijelu glave.

NJEGA NAOCALA: Za ¢iscenje naocala,
isperite ih blagom mlakom vodom i blagim
deterdZentom bez losiona. Susite ih me-
kanom, ¢istom krpom od mikrovlakana.
Cuvajte naocale u zastitnoj kutiji kada ih
ne koristite kako biste sprijecili ogrebotine i
osteenja. Izbjegavajte koristenje vruée vode
jer moze deformirati lece ili premaze. Nikada
ne koristite papirnate ruénike, maramice ili
odjedu za ¢iscéenje leda jer mogu ogrebati
povrsinu. Ne koristite kuéne ¢istace, sredstva
za prozore/stakla, amonijak, izbjeljiva¢, ocat ili
proizvode na bazi alkohola jer mogu ostetiti
premaze leca i okvire.

OPREZ / UPOZORENJE O SIGURNOSTI
OCIU: Budite oprezni prilikom pode$avanja
i skidanja naocala za plivanje, posebno kada
su mokre. Odmah prekinite upotrebu ako se
pojavi iritacija. UPOZORENIJE: Ne povladite
okvire za o¢i od lica jer mogu naglo opruZiti
i uzrokovati ozljede o¢iju. NE RONITE
s naoc¢alama bez odgovarajudih uputa.
Namijenjene su samo za redovito plivanje.
Nisu namijenjene za igru u ili oko vode. Nisu
prikladne za koristenje u prometu ili voznju.
SAMO ZA POVRSINSKO PLIVANIJE: Za
odrasle i djecu preporu¢a se da uéitelji, treneri
ili iskusni plivadi demonstriraju djeci kako
pravilno postaviti, podesiti i skinuti naocale.
Preporuca se da zastitna oprema ne bude
koristena dulje od 5 godina (pogledajte
datum proizvodnje: ﬁf

DEKLARACIA O SUKLADNOSTI: inter-
sport.com/declarations

Proizvedeno u Kini

BS: Kako pravilno namjestiti naocale za
plivanje

UPOZORENIJE: Nisu namijenjene za
direktno posmatranje sunca. Ne pruZaju
zastitu od umjetnih izvora svjetlosti (npr.
solarijumi). Nisu prikladne kao zastita o¢iju
od mehaniékih udaraca. Nisu namijenjene
za upotrebu tokom voznje, posebno u

sumraku ili nocu.

Test usisavanja:
Pritisnite naodale uz o¢i kako biste postigli
blagi efekat usisavanja. Ako naocale na
trenutak ostane pri¢vr§cene za lice, to znaci
da dobro pristaju.

Pode$avanje nosnog mosta: Pravilno
podes$avanje nosnog mosta klju¢no je za
udobnost i nepropusnost. Da biste sprijecili
ulazak vode, pomerite sociva blize ili dalje
jedno od drugog korak po korak dok ne
postignete pravilno pode$avanje. Nakon $to
ste zadovoljni, odrezite viak nosnog mosta
o$trim $karama.

Podesavanje trake za glavu: Traka sluzi za
fiksiranje naocala. Jale zatezanje ne znadi
uvijek bolje, jer moze izazvati nelagodnost i
tragove oko odiju. Namjestite napetost trake
dok ne postignete udobno prianjanje.
Postavljanje naodala (pogledajte slike 1 i
2 za referencu) : Postavite naocale na lice i
povucite traku oko zadnjeg dijela glave. Traka
bi trebala biti postavljena na tiemenu glave
pod uglom od oko 45 stepeni kako bi sprijetila
prodor vode. Ako voda i dalje prodire, nastavite
s pode$avanjem. Da biste uklonili vodu ili
podesili naocale, évrsto uhvatite okvire i blago
ih nagnite od lica.

Skidanje naocdala (pogledajte sliku 3 za
referencu) . Da biste sigurno skinuli naocale,
stavite palceve ispod trake sa strane glave. Po-
maknite palceve prema straznjem dijelu glave
i podignite traku od pozadi prema naprijed.
Njega naocala: Za ¢iSéenje naocala, isperite
ih mlakom vodom i blagim teku¢im sapunom
bez losiona. Osusite ih mekom, ¢istom krpom
od mikrofibre. Cuvajte ih u zastitnom futrolu
kada ne koristite kako biste izbjegli ogrebotine i
o$tecenja. Toplu vodu (moZe deformirati sociva
ili premaze). Papirnate maramice, marice ili
odjecu za ci$cenje soliva (mogu ogrebati
povrsinu). Kuéne Cistade, sredstva za stakla,
amonijak, izbjeljiva¢, ocat ili alkoholna sredstva
(oStecuju premaze i okvire).

Upozorenje o sigurnosti ociju: Budite oprezni
prilikom podes$avanja i skidanja naodala,
posebno kada su mokre. Odmah prekinite
upotrebu ako osjetite iritaciju. Ne povlacite
okvire od lica jer mogu naglo opruZziti i ozlijediti
o¢i. Ne zarivajte se u vodu nosedi naolale bez
odgovarajudih uputa. Samo za povrsinsko
plivanje — nisu prikladne za igru na rubu vode.

Preporuke za upotrebu: Preporucuje se da
treneri, instruktori ili odrasli pliva¢i demon-
striraju djeci kako pravilno postaviti, podesiti
i skinuti naocale.

Ne preporucuje se koridtenje zastitne opreme
duze od § godina (pogledajte datum proiz-
vodnje

DEKLARACIA O USKLADENOSTI DOS-
TUPNA JE NA: intersport.com/declarations
Proizvedeno u Kini

SR: KAKO DA NAMESTITE SVOJE NAOCARE
SV: HUR DU ANPASSAR DINA SIMMASKER
VARNING: Ej avsedd for direkt observation
av solen. Ej avsedd som skydd mot artifi-
ciella ljuséllor, t.ex. solarier. Ej avsedd som
6gonskydd mot mekaniska slag. Ej lamplig
for anvandning i trafiken eller vid korning. Ej
lamplig for korning i skymning eller nattetid.
SUGTESTET: Tryck simmaskerna mot dgonen
for att uppna en liten sugverkan. Om simmask-
erna sitter fast mot ansiktet en kort stund,
indikerar detta en bra passform.

JUSTERA NOSBAGEN: Ritt instéllning av
nésbryggan ar avgoérande for bade komfort
och vattentat passform. For att undvika vat-
tenintrangning, skjut linserna narmare eller
langre ifran varandra en notching i taget tills
ratt passform uppnds. Nar du ar néjd med
passformen, klipp bort eventuellt 6verskott
pa nasstycket med en vass sax.

JUSTERA HUVUDREMSAN: Huvudremmen
anvands for att halla simmasken pa plats.
Tatare ar inte nédvandigtvis béattre, eftersom
detta kan orsaka obehag och mérken runt
ogonen. Justerar remspanningen tills en
bekvam passform uppnas.

MONTERA DINA SIMMASKER, se bild 1 &
2 som referens: Med simmasken pa plats pa
ansiktet, dra huvudremmen dver bakhuvu-
det. Huvudremmen ska vila pa hjassan i en
45-graders vinkel for att forhindra lackage.
Om lackage kvarstar, fortsatt justera. For att
torka av vatten eller justera simmasken, ta

ett fast grepp om 6gonhuven och luta den
latt bort fran ansiktet. For att sakerstalla en
bra passform kan justering av huvudremmen
och nasbryggremsan (om justerbar) vara
noédvéndigt.

TA AV DINA SIMMASKER, se bild 3 som ref-
erens: For att sékert ta av simmasken, placera
tummarna under huvudremmen vid sidorna av
huvudet. Skjut tummarna mot bakhuvudet och
lyft remmen frén bak till fram.

SKOTSEL AV DINA SIMMASKER: For att
rengora dina simmasker, skolj dem forsiktigt
med ljummet vatten och anvand en mild,
lotionsfri diskmedel. Torka med en mjuk, ren
mikrofiberduk. Férvara simmaskerna i ett
skyddande fodral nar de inte anvands for
att undvika repor och skador. Undvik varmt
vatten, eftersom det kan deformera linser
eller beldggningar. Anvand aldrig papper-
shanddukar, nasdukar eller klader for att
rengéra linserna, eftersom dessa kan repa
ytan. Anvénd inte hushallsrengéringsmedel,
fonsterputs, ammoniak, blekmedel, vinager
eller alkoholbaserade produkter, eftersom
dessa kan skada linsbelaggningar och bagar.
VARNING / OGONSAKERHET: Var forsiktig
nér du justerar och tar av simmasker, sarskilt
néar de ar vata. Avbryt anvandningen ome-
delbart om irritation uppstar. VARNING: Dra
inte 6gonhuvorna bort fran ansiktet, eftersom
de kan sl tillbaka och orsaka égonskador.
DYIKA INTE i vattnet med simmasker utan
korrekt instruktion. Endast avsedd for vanligt
simmande. Ej avsedd for lek i eller néra vat-
tenkanten. Ej [amplig for anvandning i trafiken
eller vid kérning.

ENDAST FOR YTSIMMNING: Fér vuxna och
barn rekommenderas att larare, trénare eller
erfarna simmare visar barn hur man monterar,
justerar och tar av simmasker.

Det rekommenderas att inte anvan-
da skyddsutrustnin@éngre an 5 ar (se
tillverkningsdatum p&

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
FINNS PA: intersport.com/declarations
Napravljeno u Kini

BG KAK JA C HATTIACUTE OYMIATA 3A MNYBAHE
BHUMAHME: He ca npefHasHayeHu 3a npsko
HaﬁnmneHwe Ha CNbHUETOo. He npepnaseat
OT M3KYCTBEHN U3TOYHULM Ha CBETNIMHA (HaI'IpA
conapiymu). He ca noaxoasiyyn 3a 3awuta Ha
QO4u1TE OT MEXaHWYHW yaapu. Heca npeaHasHayveHn
3a ynoTpeba npu uJod\;mpaHe 0cobeHo B nonympak
VNN HOLLIEM.

TecT 3a 3acmykBaHe : [lputicHeTe ouunata
KbM O4UTE, 33 @ Ce NONy4u nek edeKT Ha
3acMykBaHe. Ako oyMnaTa neko ce 3anernHar 3a
NMLETO, TOBA 03HaYaBa, Ye ca AoGpe HaroeH.

HarnacsiHe Ha HocHaTa yacT: I'IpaaMnHo‘ro
HarnacsiHe Ha HOCHaTa 4acT € OT CbLlecTBEHO
3HayeHue 3a KOM¢OpT W XePMETUYHOCT. 3a Aa
n3berHeTe NpoHUKBaHe Ha BOAa, npmgammaame
newuTe No-061M30 unu no-ganey egHa ot apyra,
KaTo rv npemectBaTte CTbrka no CTbMka, A0KaTo
MOCTUrHETE NPABUIHOTO HarnacsHe. Cne,q Karo cTe
A0BOITHU OT HarnacssaHeTo, OTpexeTe UnuLiHaTa
YacCT Ha HocoBaTa 4acT C OCTPU HOXULN.

HarnacsiHe Ha kanwkara: Kauwkata cnyxi
3a (hykcmpaHe Ha ouunata. Mo-TACHOTO CTAraHe He
BUMHary e no-obpe, Thit KaTo MOXe Aa NPUUNHY
[LMCKOMAOPT 1 Crief okono ounTe. Harnacete
HanpexeHUeTo Ha KaulukaTa, AoKaTo NOCTUrHeTe
YA0GHO HanacsaHe.

HarnacsiHe Ha ouunata (BUXTe CHUMKM 1 11 2 3a
cnpaska): [locTaBeTe ounnara Ha nuLeTo cv
1 U3AbpRaiiTe kaukaTa Okono 3ajjHaTa yacT
Ha rnasata. Kauwukata TpsibBa fa ce Hamupa Ha
BbpXa Ha [maBara Mof brbil 0T oKoro 45 rpazyca,
3a [1a NpeAoTBpaTM NPOHUKBAHE Ha Bofja. AKO
BOZlaTa NPObIIKaBa Aa HaBNN3a, NPOAbIKeTe
na Harnacsite. 3a Aa U34ncTuTe BodaTa unu aa
HarnacuTe ouunarta, XxsaHeTe 3paBo YallkuTe
33 O4UTE U TV HAKIOHETE NEKO HABbH OT NULETO.

CBarsHe Ha o4MnaTa (BYKTE CHUMKa 3 3a CripaBka):
3a pa ceanuTe ouunata besonacHo, noctasete
naruuTe cv Moj Kaulikata OTCTpaHy Ha rmasara.
TpuaBinKeTe NanuyTe KbM 3aaHaTa YacT Ha Imasata
1 MOBAMTHETE KallkaTa 0T3a/ Harpes.

TPUXA 3A OUYUNATA: 3a ga nounctute ouunara,
M3nnakHeTe M ¢ Neko Tonna Boaa 1 uanonasaiire
MeKo TeveH canyH 6e3 nocioH. Viacyluete m ¢ mexa,
4mcTa Kbprinika ot Mukpocnbbp. CbxparssaiiTe
B 3alLTEH yTNAP, KOraTo He v U3Nonaeare, 3a aa
3berHeTe HaapacksaHus v noepeau. Fopela Boaa
(Moxe fa AethopMupa NELLTE UK NOKPUTUSATA).

XapTueHn Kbpnuyku, Kbpnu Unu Apexu 3a
NOYMCTBaHe Ha NeluyTe (MoraT Aa rv Haapackar).
[MouncTBaLLy npenapaty 3a joMa, npenaparty 3a
CTbKNa, aMOHsK, 6enmHa, OLeT U ankoxonHu
npoayKTY (pa3pyluaBar MoKpUTMATa U PaMKUTE).
NPEAYNPEXAEHWUE 3A BE3ONACHOCT:
Bbaete BHUMATENHY Npy HarnacaHe v ceansHe
Ha oyunarta, 0cobeHo KoraTo ca MOKpH.
I'IpeyCTaHoaeTe ynoTpe6ara BeaHara npu nosiea
Ha fipasHeHe. He apbnsaitTe valukuTe 3a ounTe
Aaney oT NMLETo, 3alL0To Morar Aa ce BbpHat
PSI3K0 1 ia HapaHAT ouuTe.He rvypkaiite ¢ ouuna
6e3 noaxoasiLLy MHCTpyKLmu. Camo 3a nnysaHe
Ha NOBBPXHOCTTA — He Ca NOAXOAALLM 3a Urpu
Kpail Bogara.

NPEMOPBKW 3A YNOTPEBA: penopbynTenHo
€ TPEHLOPK, Y4UTENN UM BL3PACTHN NNYBLN f1a
[AeMOHCTPUPAT Ha [ieljata Kak ce Harnacssat u
CBanAT oyunara.

He ce npenopbyBa M3N0N3BaHETO Ha 3alNTHa
ekvInvpoBKa 3a MoBeye OT 5 rofvHY (BIKTe AaTaTa
Ha MpOM3BOACTBO ().

[leknapauusa 3a cboTBETCTBME MOXe Aa
HamepuTe Ha: intersport.com/declarations
NPOU3BEAEHO B KUTAM

RO;: CUM SA ITI REGLEZI OCHLARII
DEINOT

AVERTIZARE: Nu sunt potriviti pentru
observarea directa a soarelui. Nu protejeaza
impotriva surselor de lumina artificiald, cum
ar fi solariile. Nu sunt destinati protectiei
ochilor impotriva pericolelor mecanice. Nu
sunt potriviti pentru utilizare rutiera sau
conducere Nu sunt potriviti pentru conducere
n amurg sau noapte.

TESTUL DE VID: Apasa ochelarii pe ochi
pentru a obtine un usor efect de vid. Daca
ochelarii adera momentan pe fatd, acest lucru
indicd o buna potrivire.

REGLAJUL PODULUI NASAL: Reglarea
corectd a podului nasal este esentiala atat
pentru confort cat si pentru etanseitate.
Pentru a evita patrunderea apei, deplaseaza
lentilele mai aproape sau mai departe cu cate
un dinte pana obtii potrivirea corectd. Cand
esti multumit de ajustare, taie excesul de ma-
terial de la podul nasal cu foarfece ascutite.
REGLAJUL BENTEI DE CAP: Benta de cap
serveste la mentinerea ochelarilor in pozitie.
Mai stréns nu inseamna neaparat mai bine,
deoarece poate cauza disconfort si semne in
jurul ochilor. Regleazd tensiunea bentei pana
obtii o potrivire confortabila.

PUNEREA OCHLARILOR, vezi imaginile 1 &
2 ca referinta: Cu ochelarii pozitionati pe fata,
ntinde benta peste ceafd. Benta ar trebui sa
se afle pe varful capului la un unghi de ~45°
pentru a preveni scurgeri. Daca persista
scurgeri, continua reglajele. Pentru a elimina
apa sau a regla ochelarii, apuca ferm rama
si inclina-o usor departe de fata. Pentru o
potrivire optima, va fi necesar sa reglezi atat
benta cat si podul nasal (daca e reglabil).
SCOATEREA OCHLARILOR, vezi imaginea
3 ca referinta: Pentru a scoate ochelarii in
sigurantd, pune degetele mari sub benta la
tample. Gliseazd degetele spre ceafa si ridica
banda de la spate spre fata.

INGRUIREA OCHLARILOR: Pentru curatare,
clateste-i cu apa calduta si foloseste un de-
tergent de vase fara lotiuni. Sterge cu o carpa
moale de microfibra. Pastreaza ochelarii in
husd cand nu-i folosesti pentru a preveni
zgarieturi. Evitd apa fierbinte care poate de-
forma lentilele. Nu folosi niciodata servetele,
hartle igienica sau haine pentru curatare pot
zgaria. Evitd produse de curatenie casnice,
solutii pentru geamuri, amoniac, inalbitor, otet
sau produse pe baza de alcool - pot deteriora
tratamentele lentilelor si rama.
ATENTIE/AVERTIZARE DE SIGURANTA:
Ai grija la reglarea si scoaterea ochelarilor de
not, mai ales cand sunt umezi. Inceteaza
utilizarea la orice iritatie. AVERTIZARE: Nu
trage de ochelari departe de fata - pot sari
fnapoi provocand leziuni oculare. NU PLONJA
cu ochelari fard instruire corespunzatoare.
Doar pentru inot recreativ. Neadecvati pentru
jocuri infaproape de apa. Neadecvati pentru
utilizare rutiera.

DOAR PENTRU INOT LA SUPRAFATA:
Pentru adulti si copii, se recomanda ca profe-
sorii, antrenorii sau inotatorii experimentati sa
demonstreze copiilor cum s isi pund, regleze
si scoata ochelarii.

Se recomanda neutilizarea echipamentului
de protectie peste 5 ani (vezi data pro-
ductiei (M),

Declaratie de conformitate intersport.com/
declarations

Fabricat in China

TR: GOZLUKLERINIZI NASIL UYGUN
SEKILDE TAKARSINIZ

UYARI: Giines'i dogrudan gozlemlemek
icin kullaniimaz. Solaryum gibi yapay 151k
kaynaklarina karsi koruma saglamaz. Me-
kanik darbelere karsi g6z korumasi olarak
kullanilmaz. Yol kullanimi ve siris icin uygun
degildir. Alacakaranlikta veya gece sirusl
icin uygun degildir.

VAKUM TESTI: Gozlikleri hafif bir vakum
etkisi olusturacak sekilde gézlerinize bastirin.
Gozlukler yazinize kisa sureligine yapistyor-
sa, bu iyi bir uyum saglandigini gosterir.
BURUNLUK AYARI: Burun koéprisinin
dogru ayarlanmasi hem konfor hem de su
gegirmezlik i¢in cok 6nemlidir. Su girisini 6n-
lemek igin lensleri birer kademe yakinlastirin
veya uzaklastirin, dogru uyumu saglayana
kadar ayarlamaya devam edin. Uyumdan
memnun kaldiginizda, keskin bir makasla
fazla burunluk kismini kesin.

BAS KAYISI AYARI: Bas kayisi, gozliklerin
yerinde durmasini saglar. Daha siki olmasi her
zaman daha iyi degildir, clinki bu rahatsizlik
ve goz gevresinde izler olusturabilir. Bas
kayisinin gerginligini rahat bir uyum saglaya-
na kadar ayarlayin.

GOZLUKLERINIZi TAKMAK, referans icin
resim 1 ve 2'ye bakin: Gézlikler yiiziiniizd-
eyken, bas kayisini kafanizin arkasina dogru
cekin. Bas kayisi, su sizintisini 6nlemek icin
kafanizin tepesinde yaklasik 45 derecelik
bir agiyla durmalidir. Sizinti devam ederse,
ayarlamaya devam edin. Suyu bosaltmak
veya gozlikleri ayarlamak icin gézlik yuvasini
sikica tutun ve ylzintzden hafifce yukari
dogru egin. Gozliklerin iyi oturdugundan
emin olmak icin bas kayisi ve burun kopriist
kayisini (ayarlanabilirse) ayarlamaniz
gerekebilir.

GOZLUKLERINIZI CIKARMAK, referans icin
resim 3'e bakin: Gozlukleri giivenle cikarmak
icin bagparmaklarinizi bas kayisinin altina,
kafanizin yanlarina yerlestirin. Bagparmak-
larinizi kafanizin arkasina dogru kaydirin ve
lastigi arkadan 6ne dogru kaldirin.
GOZLUKLERINIZIN BAKIMI: Gézliklerinizi
temizlemek icin ilik suyla hafifce durulayin ve
losyonsuz, hafif bir bulasik deterjani kullanin.
Yumusak ve temiz bir mikrofiber bezle
kurulayin. Kullaniimadiginda gozliklerinizi
cizilme ve hasardan korumak igin koruyucu
bir kilifta saklayin. Sicak sudan kaginin, ¢tink(
lensleri veya kaplamalari bozabilir. Lensleri
temizlemek icin kagit havlu, pecete veya giysi
kullanmayin, ¢ink bunlar ylzeyi cizebilir.
Ev temizleyicileri, cam/pencere temizleyicil-
eri, amonyak, camasir suyu, sirke veya alkol
bazli Griinler kullanmayin, ¢linkd bunlar lens
kaplamalarini ve gerceveleri bozabilir.
DIiKKAT / GOZ GUVENLIGi UYARISI:
Ozellikle 1slakken tim ylzme gozliklerini
ayarlarken ve gikarirken dikkatli olun. Tahrig
olusursa hemen kullanmayi birakin. UYARI:
Gozlik yuvalarini yizinizden ¢ekmeyin,
cunki geri tepme yaparak g6z hasarina ned-
en olabilir. Uygun talimat olmadan gézltklerle
suya atlamayin. Sadece normal ylizme igin
kullanilir. Su kenarinda veya gevresinde oyun
oynamak icin kullaniimaz. Yol kullanimi ve
sUris icin uygun degildir.

SADECE YUZEY YUZME iGiNDIR:
Yetiskinler ve ¢ocuklar icin 6gretmenlerin,
antrenorlerin veya tecribeli ylziculerin
cocuklara gozliik takma, ayarlama ve glkarma
yontemini gostermesi onerilir.

Herhangi bir koruyucu ekipmanin 5 yildan
fazla kullanilmamasi énerilir (Gretim tarihi
icin bakiniz ).

Uygunluk Beyani su adreste bulunabilir
intersport.com/declarations

Cin'de Uretilmistir
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PT: COMO AJUSTAR OS SEUS OCULOS
DE NATACAO

AVISO: N&o adequado para observacao
direta do sol. Ndo protege contra fontes
de luz artificial, como soldrios. Ndo deve ser
utilizado como protegdo ocular contra riscos
de impacto mecénico. Ndo adequado para
uso rodovidrio e conducao. Nao adequado
para condug@o ao crepusculo ou a noite.
TESTE DE VACUO: Pressione os 6culos
contra os olhos para criar um ligeiro
efeito de vacuo. Se os dculos aderirem
momentaneamente ao rosto, isso indica
um bom ajuste.

AJUSTE DA PONTE NASAL: O correto
ajuste da ponte nasal é essencial para con-
forto e estanqueidade. Para evitar a entrada
de dgua, deslize as lentes mais préximas
ou mais afastadas um entalhe de cada vez
até obter o ajuste correto. Quando estiver
satisfeito com o ajuste, corte o excesso da
ponte nasal com uma tesoura afiada.
AJUSTE DA TIRA DE CABECA: A tira
de cabeca serve para manter os éculos
no lugar. Mais apertado néo significa
necessariamente melhor, pois pode causar
desconforto e marcas ao redor dos olhos.
Ajuste a tensdo da tira até obter um ajuste
confortavel.

COLOCAGAO DOS OCULOS, ver imagens
1 & 2 como referéncia: Com os 6culos
posicionados no rosto, estique a tira de
cabeca sobre a parte posterior da cabega.
A tira deve repousar no topo da cabeca
num angulo de aproximadamente 45 graus
para evitar fugas. Se as fugas persistirem,
continue a ajustar. Para remover dgua ou
ajustar os Sculos, segure firmemente a copa
ocular e incline ligeiramente para longe do
rosto. Para garantir um bom ajuste, serd
necessario regular a tira de cabeca e a ponte
nasal (se ajustdvel).

REMOVACAO DOS OCULOS, ver imagem
3 como referéncia: Para remover os éculos
com seguranca, coloque os polegares sob
a tira de cabeca nas laterais da cabega. De-
slize os polegares para a parte posterior da



cabeca e levante a tira de trés para a frente.
CUIDADOS COM 0OS OCULOS: Para
limpar os 6culos, lave-os suavemente com
dgua morna e use detergente de louca
suave sem locdo. Seque com um pano de
microfibra limpo e macio. Guarde os 6culos
numa caixa protetora quando ndo estiverem
a ser usados para evitar riscos e danos.
Evite dgua quente, pois pode deformar
as lentes ou revestimentos. Nunca use
toalhas de papel, lencos de papel ou roupas
para limpar as lentes, pois podem riscar a
superficie. Ndo use produtos de limpeza
domésticos, limpadores de vidros/janelas,
amoniaco, lixivia, vinagre ou produtos a
base de &lcool, pois podem degradar os
revestimentos das lentes e a armacéo.
CUIDADO / AVISO DE SEGURANCA
OCULAR: Tenha cuidado ao ajustar e
remover todos os dculos de natacao, es-
pecialmente quando molhados. Interrompa
o uso imediatamente se ocorrer irritagao.
AVISO: Nao puxe as copas oculares para
longe do rosto, pois podem saltar e causar
danos oculares. NAO MERGULHE usando
Sculos sem instrucdo adequada. Apenas
para natagdo regular. Ndo deve ser utilizado
para brincar dentro ou perto da dgua. Nao
adequado para uso rodovidrio e condugdo.
APENAS PARA NATACAO NA SUPER-
FICIE: Para uso por adultos e criancgas,
recomenda-se que professores, treinadores
ou nadadores experientes demonstrem as
criangas o método de colocagao, ajuste e
remocao dos dculos.

Recomenda-se ndo utilizar qualquer equi-
pamento de protecdo por mais de 5 anos
(consulte a data de fabric ).
Declaragao de conformidade intersport.
com/declarations
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